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Barché Lamsel—The Prayer that Removes All Obstacles from the Path
A terma revealed by Orgyen Chokgyur Dechen Lingpa
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choku nangwa tayé la solwa deb

To the dharmakaya Amitabha we pray!
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longku tukjé chenpo la solwa deb

To the sambhogakaya—the Great Compassionate One—we pray!
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tulku pema jungné la solwa deb
To the nirmanakaya Padmakara we pray!
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dak gi lama ngotsar trulpé ku

Wondrous emanation, master of mine,
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gyagar yul du kutrung t6 sam dzé
In India, you were born, you studied and you contemplated;
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boyul i su shyal jon drekpa tul

To the heart of Tibet you came, to subjugate its arrogant demons,
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orgyen yul du kushyuk dro don dzé
In Orgyen you dwell, accomplishing the benefit of beings:
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tukjé dak la jingyi lob

With your compassion, inspire us with your blessing!
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tsewé dak sok lam na drong

With your love, guide us and others along the path!
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gongpé dak la ngédrub tsol
With your realization, grant us siddhis!
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niipé dak sok barché sol
With your power, dispel the obstacles facing us all!
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chi yi barché chi ru sol
Outer obstacles—dispel them externally,
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nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
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sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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Gyalwé Dungdzinl
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ku yi ngotsar tongwé tsé

When we gaze on the wonder of your perfect form,
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yepé raldri chakgya dzé
Your right hand forms the mudra of the sword,
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yonpé gukpé chakgya dzé
Your left in the mudra of summoning.
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shyal dré chetsik gyen la zik
Your mouth held open, with fangs bared, you gaze up into the sky.
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gyalwé dungdzin drowé gon
O Gyalwé Dungdzin, Protector of Beings:
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QU ENRA W HE DN ERAS
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
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Qg'ﬂN'ﬂﬁﬂ"'k\Iﬂ"N'ﬂdN'ﬁﬁﬁN%
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!
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AHRA AR AR T s
gongpé dak la ngodrub tsol
With your realization, grant us siddhis!
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FRRARAA NN FR Ng
niipé dak sok barché sol
With your power, dispel the obstacles facing us all!
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chi yi barché chi ru sol
Outer obstacles—dispel them externally,
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nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
N 2N ~
Q"NR’QQ'@"\"&TS@RA\I NNAS
sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
a
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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damcho rinchen senpé tsé
When hearing the priceless teachings of Dharma,

ﬁqmm’&ﬁ%xaﬁ:«'ﬁ:gqg
ku sal 6zer dang dangden
Your body shines with a dazzling radiance of light,
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chak yé den6 lekbam nam
In your right hand, volumes of the tripitaka,
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yonpé purpé puti nam
In your left, the texts of Kilaya.
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zabmo cho nam tuk su chii
All these profound teachings have infused your mind,
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yanglesho kyi pandita
O Pandita of Yanglesho:
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QU EN AT IS TN ERAE
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
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Qg‘QN'QﬁﬂTNﬂ"N'NG\IQERNﬁ
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!

~ ~ ~~
AHRA AR AR T s
gongpé dak la ngédrub tsol

With your realization, grant us siddhis!
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niipé dak sok barché sol
With your power, dispel the obstacles facing us all!
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chi yi barché chi ru sol

Outer obstacles—dispel them externally,
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nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
a a ~
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sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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Kyéchok Tsul Zang
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damchen dam la takpé tsé
When placing under oath the protectors who abide by their vows
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drimé né chok nyam ré ga

In that supreme place of power, immaculate and enchanting,
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gyagar boyul satsam su
On the very border of India and Tibet,
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jingyi lab né jonpé tsé

You grant your blessing, and as soon as you arrive
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drisung po ngé denpé ri

The mountain becomes fragrant, a sweet scent wafting through the air,
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metok pema giin yang kyé

Even in winter lotus flowers bloom,
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chumik changchub diitsi chu
And springs cascade with the nectar of bodhicitta.
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deden dé yi né chok tu

In this supreme and sacred place, inundated with bliss,
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kyechok tsul zang chogo sol
O Kyéchok Tsul Zang, clad in Dharma robes,
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chak yé dorjé tsé gu nam
Your right hand wielding a nine-spoked vajra,
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yonpé rinchen zama tok
Your left holding a jewelled casket
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rakta diitsi nang du tam
Brimful of the elixir of rakta.

NMRARE A 38 RA AIGIAS
khandro damchen dam la tak
You bind under oath the dakinis and guardians who keep their pledges,
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yidam shyalzik ngodrub nyé
And you attain the siddhi of beholding the yidam deity face to face:
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tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
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R RARA A NS YRR
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!
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AHRARARA A AR
gongpé dak la ngédrub tsol
With your realization, grant us siddhis!



%N'nm'zﬁqi\’m]mnx%ﬁ'ﬁm%

niipé dak sok barché sol

With your power, dispel the obstacles facing us all!
B fraxas Sxias

chi yi barché chi ru sol

Outer obstacles—dispel them externally,
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nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
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sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!

A AT R EA Do
AR ABUHINY DS
giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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Diikyi Shéchen
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gyalwé tenpa tsukpé tsé

When you establish the teaching of the buddhas,
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yari nak la drubpaﬁzé

And practise in the Slate Mountain forest,
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nyenpur namkhé ying su par
Your ‘phurba of approach’ soars into the wide open sky.
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dorjé chakgyé lang shing dril

You catch it with the vajra mudra, roll it
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dril shying tsenden nak su pang

Between your hands and hurl it into the Sandalwood Forest,
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mebar truk shing tso yang kem

Which bursts into flames, evaporating its lake.
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sib kyi mutek sa gang sek

In an instant, you burn the land of the tirthikas to ashes,

V
FOH EAE RSAIS
TEATHRIN A
yaksha nakpo dul du lak
And crush their dark yaksa lords into dust.
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dren gyi domé dii kyi shé
O peerless Diikyi Shéchen:
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tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
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RZ IR R as g AR
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!
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gongpé dak la ngodrub tsol

With your realization, grant us siddhis!
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niipé dak sok barché sol

With your power, dispel the obstacles facing us all!
S fraxas Sxias

chi yi barché chi ru sol

Outer obstacles—dispel them externally,
FrAAxEs FR g N

nang gi barché nang du sol

Inner obstacles—dispel them internally,
NSRRI IR ER R IRy N
sangwé barché ying su sol

Secret obstacles—dispel them into space!
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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Dzam Ling Gyen Chok
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sinp6 khanon dzepé tsé

When overpowering the raksasas,
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khyé'u chung tulkii chaluk chen

You appear as a youth in nirmanakaya garb,
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yatsen zuk zang khadok lek

Your amazing, beautiful form, with its lovely hue,
g&N'Q%ﬂN'ﬁS"H'&RW'NEN%

tsem drik utra ser la dzé

Perfect teeth and golden hair, gorgeous
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gunglo chudruk 16npé tsul

Like a youth of sixteen years,
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rinchen gyencha natsok sol
Wearing all the jewel ornaments.
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chak yé kharwé purpa nam
Your right hand grips a phurba of bronze,
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dii dang sinp6 khanon dzé
Subjugating maras and raksasas.
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yonpé sengdeng purpa nam
Your left hand holds a phurba of teak,
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mopé bu la sung kyob dzé
Granting protection to your devoted sons and daughters,
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gul na chak kyi purpa nam
Around your neck you wear a phurba of iron—
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yidam lha dang nyisumé

You and the yidam deity are insepararble,
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nyimé tulku dzamling gyen
O Dzam Ling Gyen Chok, manifestation of non-duality:

S AR T A e
QU ENRAA U EE DN RRAE
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
N ~ ~
RZ IR R as g AR
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!
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ﬁﬂ"RNTJN'KI‘iQ"m'ﬁRN'g‘:I'%M%
gongpé dak la ngodrub tsol

With your realization, grant us siddhis!
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niipé dak sok barché sol

With your power, dispel the obstacles facing us all!
S fraxas Sxias

chi yi barché chi ru sol

Outer obstacles—dispel them externally,
FrAAxEs FR g N

nang gi barché nang du sol

Inner obstacles—dispel them internally,
NSRRI IR ER R IRy N
sangwé barché ying su sol

Secret obstacles—dispel them into space!
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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Pemajungné
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dré yi yul du gongpé tsé
When you choose to go to the 'Land of Phantoms',
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mepung sho kyi sashyi la

The ground on which the blazing pyre is lit
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da gyang gang gi tso nang du
Turns into a lake, the width of an arrow shot,
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pemé tengdu sil sil dra

Where, on a lotus blossom, you appear, cool and sparkling.
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pemé nang na gongpa dzé
Within the lotus, you display your realization
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tsen yang pema jungné shyé

And win the name of Pemajungné, ‘Lotus-born.’
Eqk\rua':\l:&x'@m'ﬁf«'@éq%

dzokpé sangye ngo su jon

You come in person as a completely realized buddha—
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dendré tulku yatsen chen
O wondrous nirmanakaya, such as you:
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QU EN AT IS TN ERAE
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
N ~~ ~
Qg“:IN'QﬁQ"'Nﬂ"N'NG\I'ﬁ'SRN%
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!

~ ~ ~~

AHRA AR AR T s

gongpé dak la ngédrub tsol

With your realization, grant us siddhis!
~ ~

FRRAAR A ATArRT SR N

niipé dak sok barché sol

With your power, dispel the obstacles facing us all!
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chi yi barché chi ru sol

Outer obstacles—dispel them externally,
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nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
N 2N ~
Q"NR’QQ'Q%"&TS@RN NN
sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
A AT RS xR o
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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Khyépar Pakpé Rigdzin
BR Py aass N Es

bo kyi nyima dzepé tsé
When you shine as the sun over Tibet,
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deden drowa drenpé pal
An awe-inspiring guide for any with devotion in their hearts,
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gang la gang dul kur ten né

You display whatever forms each being needs to be tamed.

R mAr iy
tsang khala yi la tok tu
High up on the Khala mountain pass in Tsang,
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AREARARC AR N
dralhé genyen dam la tak
You place the genyen of the dralas under oath.

QU FEIRE G

yul ni tsawé tsasho du
Down in the valley of Tsawarong,

v“v \v ) v\ v o
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lha yi genyen drekpachen
It was the arrogant genyen of the gods,

Q v v v “ v v v e
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nyishu tsachik dam la tak

Twenty-one of them, you make swear fealty.
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mangyul dé yi jamtrin du
In Mangyul, at Jamtrin,
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gelong shyi la ngodrub nang
You grant siddhis to the four bhiksus.
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khyepar pakpé rigdzin chok

O supreme Khyépar Pakpé Rigdzin:

g BN A Wy g c
QU ENRAA U EE TN RRAS
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
N ~ ~
RZ RN AR AR as g AR
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!
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AHRARArRA A AR
gongpé dak la ngodrub tsol
With your realization, grant us siddhis!

~ ~

iN'UN'ﬂﬁU"NQ]N'ﬂR'&Sﬁ'NN%
niipé dak sok barché sol
With your power, dispel the obstacles facing us all!
A'A' v VAV VV
WA GSi YIJNAs
chi yi barché chi ru sol
Outer obstacles—dispel them externally,
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FRAIF YN
nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,

N a ~
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sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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Dzutrul Thuchen

'\f" VAV v v
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palmo tang gi pal tang du
On Palmotang’s plain of glory

Q;ﬁ'&l'ﬂgﬂ'@l\l'ﬁ&]'mﬂﬁﬂl\l%
tenma chunyi dam la tak
You give the twelve tenma goddesses their binding oath.

~ (AN Ve
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boyul khalé la tok tu

Up on the Khala pass of Central Tibet,
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gangkar shamé dam la tak
You bind the white snow goddess Gangkar Shamé under oath.
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damsho lhabii nying drung du

In the marshlands of Damsho before Mount Lhabiii Nying,

ER'% 'le’i'@ﬂ'ﬁ&l 'R 5“]’\\1 $
tanglha yarshyii dam la tak
You swear Thangla Yarshu to a solemn vow.
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G}N NH'AWAR 111? ﬁ%
hepori yi yang gong du
High up, on the peak of Mount Hépori,
g'&ﬁ'ﬂ&m'sﬁ'ﬁamnﬁn]m
lhasin tamché dam la tak
You place all the devas and raksasas under oath:
N AN\ N (2N
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chewé lha dré tamché kyi
And out of all these great gods and demons,
AT NS A e
AN ﬂlf‘ Q" Q)R’J Sk
lalé sok gi nyingpo pul
Some offer up the very essence of their life force,
AN ING W AN AL TNE
CARENOORE
lalé tenpa sungwar jé
Some are turned into guardians of the teachings,
A AN'Y Wi’ﬂl’x\l RGNS
lalé dren du khelang jé
Others take the pledge to act as your servants.

NG RRE RN NINE B
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tu dang dzutrul tobpo ché
O mighty Dzutrul Thuchen:

g BN A Wy g c
QU ENRAA U EE TN RRAS
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
N ~ ~
RZ RN AR AR as g AR
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!
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AHRARArRA A AR
gongpé dak la ngédrub tsol
With your realization, grant us siddhis!

~ ~

QN'RIN":ISQTNQ]N'QR'GSTNN%
niipé dak sok barché sol
With your power, dispel the obstacles facing us all!
A'A' v VAV VV
WA BSﬁ YIJNAs
chi yi barché chi ru sol
Outer obstacles—dispel them externally,

N ~
FRAIF YN
nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
N a ~
ﬂ}N‘(’QQ'ﬂW&Sﬁ'ﬁSﬁN'ﬁ"NN 8
sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
A AT AEA S -\ 38
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giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!
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om ah hung benza guru pema siddhi hung

Dorjé Drakpo Tsal

P a

AN ENT IYG NG

dampa cho kyi tenpa ni

When you plant the teachings of the sublime Dharma,
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gyaltsen tabur tsukpé tsé

As if hoisting a victory banner,
q«&'&«'&'ﬂﬁﬁ«'gﬁ@«gﬂ%

samyé mashyeng lhiin gyi drub

Samyé is completed spontaneously, with no need to be built,
FULRR e ag< By aER

gyalp6 gongpa tarchin dzé

And the entire vision of the king is fulfilled.
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kyechok sum gyi tsen yang sol

Then, you bore the names of three supreme beings—

N . Do
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chik ni pema jungné shyé

One was Padmakara, ‘Lotus-born’,

q%qanﬁmgm
chik ni pema sambhava
One was Padmasambhava,

AT Sy o S Vofion Wgn SRR
q)5A ' A FNEGNS
chik ni tsokyé dorjé shyé
And one was Tsokyé Dorjé, ‘the Lake-born Vajra’.
. X2 b e
AR &Sq RERANENS

sang tsen dorjé drakpo tsal

O Dorjé Drakpo Tsal, now we invoke you by your secret name:

ey BN I W g e
QU ENRAA U HE DN ERAS
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
N ~~ ~
Qg'ﬂN'ﬂﬁﬂ"’Nﬂ"N'ﬂN'ﬁ'ﬁ?A\I%
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!

~ ~ ~~
AHRA AR AR T s
gongpé dak la ngédrub tsol

With your realization, grant us siddhis!

i«nmnﬁn}'ﬁqwqxaﬁ{w%

niipé dak sok barché sol

With your power, dispel the obstacles facing us all!
Q’Q'ﬂ%’%ﬁ%‘%’{lm%

chi yi barché chi ru sol

Outer obstacles—dispel them externally,

N ~
FRAIFA YN
nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
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a a ~
ﬂ}NR’QQ'ﬂ?’%ﬁ'ﬁSﬁN'Q’NN §
sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
[2N
lenwsqaémngﬁwasg
giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!

\o(' o 2 v 120 Ll ald 'A“'S o
® egogqgﬂ§u§ Ng g;
om ah hung benza guru pema siddhi hung

Kalden Drendzé

qmaq'uwala“saw'g;'gnnwéﬁ%
. NI

samyé chimpur drubpa dzé

When you practise at Samyé Chimphu,

> v fylad v"\ v e v vo

@q Rq aﬂ" OR ﬁR’\\I gq Q'HR g

kyen ngen dok ching ngédrub nang

You repel all harmful circumstances, and grant siddhis.

N 2N ~
BRI AN AR

jelon tarpé lam la ko
You set the king and ministers on the path to liberation,

o~ EHxrN- e o
AR AR A S
don zuk bon gyi tenpa nub
Destroying those teachings of the Bonpos that conjure evil spirits,

¥ v v“v\ vA v\ v o

DN S\}ls G\Ii Rq 65% Q%ﬁz

choku drimé rinchen ten

And showing the dharmakaya, precious and immaculate.

ﬂN"Eﬁ'NRN'@N'N'N'Q\’ﬁﬁ%
kalden sangye sa la ko
O Kalden Drendzé, you lead us fortunate ones to buddhahood:

i BN R W e
g Rsar Sy Jagns
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
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N ~ ~

RZ RN AR A sy AR

tsewé dak sok lam na drong

With your love, guide us and others along the path!

~ ~ ~
ﬁﬂ"?’x‘l'ﬂ’x‘l'ﬂﬁﬂ"ﬁ'ﬁ(’x‘l'@qg{m%
gongpé dak la ngédrub tsol
With your realization, grant us siddhis!
~ ~
FRRARR A AN FH Nug
niipé dak sok barché sol
With your power, dispel the obstacles facing us all!
“'A' v 'A' 'v
WA 5ﬁ YIJNAs
chi yi barché chi ru sol
Outer obstacles—dispel them externally,

a ~
qﬁ'ﬂ] 'QR’%ﬁ'ﬁR’@NN g
nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
a a ~

ﬂNR’QQ'ﬂ;'&ﬁ'ﬁSRN NNAS
sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!

v v v v v v a o
NARAER ABA YYD
giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!

\O(v 08' L2 o s Bl 'A‘v\'\ge
W egogqgﬂir% Né 2

om ah hung benza guru pema siddhi hung

Raksha Totreng

= T . v—a e
AR AN RN
dené orgyen yul du jon
Then you leave, and for the land of Orgyen,

B ) W g L o
N HNFRARAGF XA
danta sinp6 khanon dzé
Where now you subjugate the raksasa demons;

N ~

S UANPA PRAW B B

mi 1é lhak gyur yatsen ché

Great wonder—surpassing any human being,
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39 'ﬂ'gﬁ'g:':'&éx'asﬁ

chopa mejung ngotsar ché

Great marvel—in your phenomenal enlightened actions,

NFRRE R NINE B¢
gyRg s

tu dang dzutrul tobpo ché
Great might—with all your miraculous powers:

ey BN I W g e
QU ENRA W HE DN ERAS
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
N ~~ ~
Qg'ﬂN'ﬂﬁﬂ"'k\Iﬂ"N'ﬂdN'ﬁﬁﬁN%
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!

~ ~ ~~

AHRA AR AR T s

gongpé dak la ngodrub tsol

With your realization, grant us siddhis!
~ ~

FRRARAA NN FR Ng

niipé dak sok barché sol

With your power, dispel the obstacles facing us all!

Avc'\v v v"\v '\f' o

WA 5ﬁ YIJNA3

chi yi barché chi ru sol

Outer obstacles—dispel them externally,

N ~~
QR'Q']":IR'GSS'W('Q'NN $
nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
N 2N ~
Q"NR’QQ'@"\"&TS@RA\I NNAS
sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!
a
Qw'mw'gn]'qém'anmgwasg
giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!

\o’/' oev (2o s Bl 'c,\‘,\'eo
& Ggogqgﬂiuﬁ N2

om ah hung benza guru pema siddhi hung
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Guru Dechen Gyalpo

v v v v \f' v > 2 Av o
ﬁ Q"ﬁ‘( %ﬂ]’x\l Eq 'R qsq [ ﬁll‘l]z
ku sung tukden drowa drenpé pal
Endowed with wisdom body, speech and mind, you are our glorious guide;
Q N ~
R AR EEIEE N N ERACEE
dribpa kiin pang kham sum saler khyen
You have freed yourself of obscurations, and so know the three realms with vivid clarity;

N ey [ Ve N N S Vg vﬁv °
‘i?’x\l gq 5\16511" Q%N ‘:Iﬁ 65§ N&ﬂ" ll] ﬁs
ngodrub chok nyé dechen chok gi ku
You have attained the supreme siddhi, and so possess the supreme body of great bliss;
a ~ N
FREIHRINAINFA RN NS
changchﬁb drubpé barché ngepar sel
All the obstacles to our enlightenment—eliminate them for good!

ey S WY ‘:E e
QU ENRAT U HE DN ERAS
tukjé dak la jingyi lob
With your compassion, inspire us with your blessing!
N ~~ ~
Qg'ﬂN'Qﬁﬂ"'Nﬂ"N'OJGJQSRN%
tsewé dak sok lam na drong
With your love, guide us and others along the path!

~ ~ ~
AHRARARAT AR RArgREAs
gongpé dak la ngédrub tsol
With your realization, grant us siddhis!

~~ ~

iN'NN'ﬂﬁﬂ]’NﬂlN'ﬂ’i'&Sﬁ'NN%
niipé dak sok barché sol
With your power, dispel the obstacles facing us all!
Av“v v v“v '\f' o
SHS\ESEN GSﬁ I A3
chi yi barché chi ru sol
Outer obstacles—dispel them externally,

N ~
FRAIRF YN
nang gi barché nang du sol
Inner obstacles—dispel them internally,
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(2N A ~~
ﬂNR’QQ"QR’%ﬁ'ﬁSﬁN'QNN $
sangwé barché ying su sol
Secret obstacles—dispel them into space!

[N

:\rlm'umsn]'qém'aqwgadag
giipé chaktsal kyab su chi
In devotion, I pay homage and take refuge in you!

\o(' o S v v vy v““ve o
® ugogngﬂiuﬁ NEgs
om ah hung benza guru pema siddhi hung
o HRE T IS HR R U RE N A WES NS KA S 63
g E AR

om ah hung benza guru pema tétreng tsal benza samaya dza siddhi pala hung a
~ ~ [N A N _ N _ SN _~Na ~ N 5N ~
(EVN'ﬂ‘l?’g‘i'SN'QN'KIQN'@';]N'KIQ"J'WRQq’&qm'(N'@ﬁ'&&ﬂ'g&'ﬂﬁ'&ﬁ'@}ﬁﬂ&'a"5%’!’4"’4?‘(’
X5 AN S \’ v A A . . v . A v o N
‘u‘{q ﬁllfll &q (o} ﬂ’:ll\l C{‘T[ ql\l gi RRN'AR a a3 %ﬂ"l\l EKI EN 5ﬁ ’\Tﬁ Ny'g (ESQI l!'ﬁ&lk\l ’;‘2)1‘( SN leﬁ
RBs g InaaRaa ) yadas g Ry

AYGRITT] SANHRRINTY NE ]
This is the outer practice of prayer that comes from the ‘Commentary on the Essence Manual of Instructions: the
Wish-fulfilling Jewel’ in ‘The Heart Practice of the Master: Dispelling All Obstacles’—Lamé Tukdrup Barché Kunsel

—the revelation discovered from below the foot of the Great Awesome One at the Danyin Khala Rongo rock by the
great treasure revealer Orgyen Chokgyur Dechen Lingpa, who appeared in this age of conflict.

Q%N'@L:':@q'q?ﬁanx'aﬁ'ﬁ:'@ﬁ'Ll'aawsa@'qx'a '(‘%R‘ﬁﬁ'&qm'a’ﬁqsaweﬁ'“Lﬁ:«'ﬁgnﬁa'

[2N
el
May this prayer become the cause for pacifying completely all the obstacles and degeneration for both the teachings
and beings, and accomplishing all the aims of virtue and goodness! Mangalam!

| Rigpa Translations, 2013.

1. 7 In the practice associated with this prayer, Guru Rinpoche appears as Orgyen Tétreng Tsal,
surrounded by his twelve emanations: Gyalwé Dungdzin, Mawé Sengé, Kyéchok Tsulzang, Diikyi
Shéchen, Dzamling Gyenchok, Pemajungné, Khyépar Pakpé Rigdzin, Dzutrul Tuchen, Dorjé Drakpo
Tsal, Kalden Drendzé, Raksha Totreng, and Dechen Gyalpo.
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v .A' N A > v v v v
’% i’N RN IWNQI Qﬂql\l ﬁ’\\l ﬂ"ﬁ&l NRN ﬂ‘jf\l‘ ‘

The Prayer to Guru Rinpoche for Removing Obstacles and Fulfilling Wishes
a revelation of Chokgyur Dechen Lingpa
. . R R YD
SARNERE F R EEC
dii sum sangye guru rinpoche
Embodiment of buddhas of past, present and future, Guru Rinpoche;

~ NN~
ﬁ‘(’\\l'gﬁl'ﬂq'ﬁﬁﬂ]'ﬁlﬁ'Q'aq'llf?'@‘q&\l%
ngodrub kiin dak dewa chenp6 shyab
Master of all siddhis, Guru of Great Bliss;

Z:R'asﬁ'@ﬁ'&ﬂﬂﬁﬁaﬁwsq’ﬁgmg

barché kiin sel diidul drakpo tsal

Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Maras;
n]i\’:m'f:l'aﬁzu\x’é'éq'@k\lna%'412\’104%

solwa deb so jingyi lab tu sol

To you I pray: inspire me with your blessing,
YERMNRRARTER A TR

chi nang sangwé barché shyiwa dang

So that outer, inner and secret obstacles are dispelled

N A A
TN Y TN RGN I TN ZRNE
sampa lhiin gyi drubpar jingyi lob
And all my aspirations are spontaneously fulfilled.

5:N'ua'ﬁﬂnqwa'nﬁm'qﬁqm'q%'%'éq'azwﬁq‘@ '%':IN'@g@&ﬂ’ﬁ'@'ﬂ%«ﬂ;@:«'

8 )

Discovered by the great terma-revealer Chokgyur Dechen Lingpa, from the right-hand side of the Sengchen
Namdrak rock on Mount Rinchen Tsekpa, ‘The Pile of Jewels’. Because the blessing of this prayer, one intended for
this present time, is so immense, it should be treasured by all as their daily practice.

Revised translation by Patrick Gaffney, 2015
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N NN S

~ a S et > X
G\]'ﬂgq'xq'ﬂ'ﬁqvqm'5&N'QINN'QﬁQN'QQqNVN"

The Testament Prayer to Orgyen Rinpoche

R&AF: FNNMGAIRFANE B RBRS
77 SN UARINRIHRRASAS
emaho choku kunzang drukpa dorjé chang
Emaho! The dharmakaya Samantabhadra, and Vajradhara, the Sixth,

~ ~ N ~ a

%q'ﬂ '%;'NGJN IS %\lﬁﬂ@ﬂﬂg‘“%

tonpa dorsem chomden shakyé gyal

The teacher Vajrasattva, and the blessed king of the Sékyas,

N _NTA ~N a
Nﬂ]ﬁ'ﬂﬁ'ﬁﬂﬂ"'&lﬂ'ﬁ?’gq"?’\\l'ﬂ"ﬂﬂ"‘&l%
gonpo tsepakmé dang chenrezig
Lord Amitayus 'Boundless Life', and Avalokitesvara too—

SO0 ~ ~~ ~
ﬁs"\"&lﬁ'ﬁ ﬁ'ﬁ'@l'ﬂ"’\\lm'ﬂ'ﬂﬁﬂ&l%

yermé pema dé la solwa deb

To you, Padma, who are inseparable from them all, we pray!

R TR, U . GUY, . S Y
U INTHY ARSI IGRATNIN?

ku yi daknyi jampal shinjé shé

Your enlightened body is Mafijusri Yamantaka, Slayer of Yama,

v“v vA v V\ v v v Y 3
TR IR G RINEF 5] A&
sung gi daknyi wangchen také tser
Your enlightened speech, the neigh of the the mighty Hayagriva,

v“v vA v v v\v ve
SRR VAR VAL
tuk kyi daknyi yangdak heruka
And your enlightened mind, by nature, Yangdak Heruka—

N AT X T Aarm Ao s
ﬂ%uxlﬁ Q(ﬁ'q q:’igﬂd H]N‘ll 2\ Qﬁﬁll\l%
guru yishyin norbu la solwa deb
To you—Guru, Wish-Granting Jewel—we pray!

g SnmEa BB s
99 NG SHSAHI
yonten zilnon chemchok heruka
Your brilliant qualities are, in essence, Chemchok Heruka,

YRR Y. 2 WL U WY
NG ETIRTHNA RN Y

trinlé daknyi dorjé shyonnii ku

Your enlightened activity is Vajrakumara, the youthful,
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~~ NN NENT N
SN NATRYR TS N NRG EANFAU
mamo khandré tsowo ngondzok gyal
And you are Ngondzok Gyalpo, chief of the mamos and dakinis—

NS ~~ S
ﬁll‘ll'&qﬂﬂ'ﬁ?’gm'ﬂd'ﬂ"k\lﬂd"ﬂ'@ﬁqf\\l%
palchen totrengtsal la solwa deb
Great and glorious Totreng Tsal, to you we pray!

AR RN NN RS HE e
yRsBse g Rg R s

ku yi ying su gyutrul shyitré ngang

The space of your enlightened form contains the illusory net of peaceful and wrathful
deities,

v“v v v v v v “ v e
TRNTIRHY N TR AHNRY?
sung gi dang ké yenlak chunyi den
The melodious sound of your enlightened speech has the twelve special qualities,

VAV e gy v vv v v o
N DR RN SR URA UGS
tuk kyi gongpa zangtal yong la khyab
And your enlightened mind is all-penetrating and all-pervasive in its realization—
N NENES ~ S
aqma'qm'n]é'q'g'm'qmm':mﬁm\l%
khandro tsowo jé la solwa deb
To you, the lord over all the dakas and dakinis, we pray!

~
53 FRYR Ry TR &R qRTYHNE

kutsab lungten sung tsab ter du bé

You prophesied emissaries—physical representatives—and concealed tokens of your

speech as terma,

'av v v v v v v v o
N DA RN AN S FUTHAS
tuk kyi gongpa lechen bu la té
You entrusted the realization of your enlightened mind to fortunate disciples,
AN D ~ ~7
qg‘ﬂ‘?'ﬂﬂd'&&lk\l'ﬂﬁ'QQRNWRN'N'Q@Q"%
tsewé shyalchem b6 bang yong la shyak
And you left behind your loving testament for all your Tibetan subjects—

R B& HUNR N U AT AATNG

A2 JHIRR AT AR
drinchen trulpé ku la solwa deb

Kind and gracious nirmanakaya, to you we pray!

S, N e D YT
RI’T]Q Sq Sq ﬁ ﬂ%’iq N'He
kadrin dren no guru rinpoche
We remember your great kindness, O Guru Rinpoche,
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v v v Y v g 2 v v X o
%’T‘N ﬁ&l (3‘04 QﬂN ﬁﬂ"ﬁl\l N RI%RQ Q]N‘lls
tukdam shyalshyé gongpé zung du sol
And we beg you: recall your pledge to hold us always in your care!

AN a
ﬁ’\\l 'Rﬁ'Qﬁ"ll "\'%Nﬂ]@ﬁ& NBNE

dii ngen di la ré t6 shyen ma chi

For in these evil times we have no other hope but you—

-\ v 2 vA '\f" v v c\v o
QU EN TSN G T gm N
tukjé zik shik orgyen trulpé ku
Look upon us with compassion, O nirmanakaya guru of Orgyen!

~ ~

S %’\\I AN QN Rq ﬂ"U\I qgnw aﬂ]z

tutsal niipé dii ngen yo truk dok

With your power, strength and capacity, dispel the turmoil of this evil age,

a NN S ~~

38 FRNW GNRRR B IY Y R

jinlab yeshe wangchen kur du sol

Inspire us with your blessings, grant us the great wisdom empowerment,

‘§5\IN'ﬁ?%ﬂ&'ﬁa'gm'ﬂﬂN'@N'ﬂ'ﬁRﬁ
nyam dang tokpé tsalshuk gyepa dang
Cause the strength of our experience and realisation to grow,

N N
RE ARG AR NG FURTYE DR

ten dror penpé tutsal rabden ching

Give us the power and skill to benefit the teachings and beings,

DN ~

5’ﬂ]6ﬂ] NRNFHN 'QgQ'NR’G\IEﬁ'Q'ﬂ"NN 8

tsé chik sangye drubpar dzé du sol

And bring us, we pray, to enlightenment within this very life!

A AN

ﬁm.qa.ﬂsx.gq.&gﬂ.gx.aR.“N.,W&a.ﬁ&.sq.ﬂﬂ.qw.gq.s;N.Ha.aq.@q.xq.u .5‘:{.3&1.3;.04&.%?
3

AR @ BA TN RN 5N ST ||

This Testament Prayer, which carries special blessings, appears in the biography of Orgyen Rinpoche which the
great incarnate treasure-revealer Chokgyur Lingpa took from Karmé Damchen Drak.

| Rigpa Translations, 2015.
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qﬁm'qanm'n@qwi\?‘ ‘

Yearning Song of Prayer

To Invoke the Wisdom Mind of the Compassionate Teacher Padmasambhava

by His Holiness the Dalai Lama

HEX UG ARG N TG ARG |
tadral dondam 6sal nyukmé shi

The absolute, which is beyond all limits and extremes is the fundamental nature of clear
light,

NA A ~ ~
§ YR ANBF AR T RN ARNYREAN] |
lhiindrub tsenpé zibar longché dzok

The perfect sambhogakaya is resplendent with the spontaneously present major and
minor marks,

R RANE RS Y BN HANR
Ry By |
dro kham jishyin natsok trulpé ku
And the nirmanakaya manifests in various forms to suit the different characters of beings

v v v\v v 5 v v VV
%‘:1 SQR%W‘N ﬁ@&é’ﬂ i’\\l Qq a’i’x\l‘ ]
tubwang tukjé gyatso dii kiin kyong
You who are the mighty Lord of Sages, guard us at all times with your infinite

compassion!

v v \ v \v v ﬁv v v

FA ’{lﬁ G\I@q R¥ i’\\l (o g‘?%"i Q"’i‘ ‘

gyal kiinkhyen tsé niipé gyutrul gar

As the miraculous display of the wisdom, love and power of all the victorious buddhas,
' b S A 2 e

JxgA N TRYIRANA q% |

pur gyal bo kyi drowé pal sharwa

Glorious and resplendent, for all living beings in the land of Tibet, you appeared,

~ ~NEN_NNQ AN

gqva\laﬂva\lévamvﬁvévsqqua‘ ‘

drub chok tsokyé dorjé drinpo ché

Supremely accomplished and gracious master, Lake-born Vajra (Tsokyé Dorje)—

\ v “ v v v 'V' '\ v

ﬁ‘( Qﬁx ﬂﬁ‘( QN ’:15§1N 2\ %ﬂ"l\l EN %RN‘ ‘

deng dir dungwé kul lo tukjé zung

Now we cry out to you with this, our heartfelt plea: hold us in your compassion!
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° . ) S
PRIV RIRIGHRAV|NTNTA |
pang tok tarchin ku ngé daknyi kiin
Embodiments of the five kayas, those who have reached perfect realization and

abandonment,

A_ND a (2N
N‘?N”?ﬁ"é"RR'Q]E!Q"N'ZJ'G\I'&IRQ'NR" [
nyamnyi nyering zikpa mi nga yang
View all with equanimity, and are entirely beyond all forms of partiality;
v “v oy S, S v g v
ﬂ"ﬁm JRANN NIT‘N sq RN 5\1%51 qﬂ’x\ll ‘
duljé kham sok tendrel tutsenpé
Even so, as a result of interdependent factors, such as the temperaments of beings,

PN fo'ed NN A

CYYIRTVERTRTTTTIRRINA |

khyo ni gangjong drowé gon pung nyi

You came to be the lord and protector over all who live within the Land of Snows.
v VA 'v v \v v v 'A

P NNHNRY néq WRNNT| |

lhakpar tri song dé tsen yabsé kyi

In particular, when King Trisong Detsen and his son, the prince,

. . o Y g S— . ‘\g

R RAAGANENREG NI ﬂﬁm ARG |

b6 kham tukjé dzinpar kulwé tsé

Urged you to care for the land of Tibet with your compassion,

AGRAR GUAGN AR ARG AFNE] |

gyurmé shyalshyé dzepa don né na

You gave them your word, your unfailing pledge, that you would always work for our

benefit,

v A VV VA v V\ VV v v v
NV AANCO SNGNAS GRS AT
dii dir khyo kyi tukjé kyongwar sol
And so now we call upon you: care for us with your compassion!

7 s G o S o . ,

SRR FR IR TRV |

pong shing donmé kolché dungwé nar

Destitute, forced into meaningless and worthless labours and reduced to misery,

~ a a a

Q)ﬁ §§ ﬁlf‘ 2\ QEU‘N R ﬁ‘(ﬁl\l ﬁﬂ" ﬂ"N‘ ‘

nyé dang sok la jikpé ngang trak gi

The people live in constant fear of accusation, violence and other threats to life,
“ V\AVV v\ v v v v vA

ﬂ]ﬂq ER ’_{]R@?‘%Q’?%’RNUJ‘ ]

shinjé drongkhyer tabur gyurpa yi

And the land itself has become like the terrible realm of Yama, Lord of Death—
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~ AN~
5N"}w‘WQ"RN'S%"J';NN'G'NN'%RN‘ l

choden gangchen pa nam chi yi nong

O Dharma practitioners of the Land of Snows, where did we go wrong?

v V\VV v v 'A v 'A'

qq 5 ‘gq ‘:INKT]N ﬁ’r"i Nq AN @QSN‘ ‘

onté ngon sak kar min 1€ kyi dré

As a result of the impure actions we have committed in the past,

v Av o v v v v et
SHTAMAPARINI[NFN N |
nak ké duh kha chu trak zung lhak lor
For decades now, we have endured so many sufferings, hard to even think about,

a a
§‘§N"~IQ"§5\I'ZQTRR'§N'Qﬁ'QN'QI ]
nyangpé nyamtak ngang tsul diwé na
And we are worn down by all our experiences—such is our plight, our desperate situation.

v v N” vA v \v\ v '\A' \
FUNNIRATNSSFYIVEITHA |
lhakpar gong shik tsé chen tukjé ter
Now we call out to you: look upon us with your special care, you who are a treasury of

love and compassion!
~ & N ~
(‘N'N'ﬁﬂ;'&ﬁ'ﬂN'@'N%ﬂéﬁ'&lﬁ‘ ‘

ema kar min 1€ kyi tu tsen mo6
Alas! The force of negative actions is powerful indeed!

AR AR AR N Y RN B AW |
dé dang diin tob lhaksam jin tu yang
Yet do not faith, positive intentions, concern for others and the force of blessings

X v v vA v \' v g v A'V

SRVARRG IV WNARFISN |

tob dangden chir gé dré dogii tsok

Also have their power? So help us now to create the right circumstances,

A asN N ~%F
ARG NG RANATRYINER| |
nyurdu minpé tendrel tu drub dzo
In which our virtues will swiftly bear their fruit and bring us the fulfilment of our wishes!

AHEI YR YA ST |

lama chok sum b6 kyong damchen dang

Through the power and blessings of the Guru, the Three Jewels and all the oath-bound
guardians of Tibet,
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v '\v A' v v“ v Av\,’
AN R AN
gangchen kyegii dé dam jin tii tob
Together with the force of the devotion and commitment of the people of this Land of
Snows,

RNRF ARV A YR IR S NRN DN
A H GRRTERYR NG FINIA
nangtong gyundré mi li den tob kyi
And the strength of the infallible truths of cause and effect, appearance and emptiness,

YNNG FATSAQAITIRAT] |
monpé don nam nyar du drubpar shok
May all our deepest wishes and aspirations swiftly be fulfilled!
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This “Yearning Song of Prayer to Invoke the Wisdom Mind of the Compassionate Teacher Padmasambhava” was
composed in response to requests made by members of the Cabinet (kashag) and the Department of Religious
Affairs on the tenth day of the monkey month in the year of the Iron Monkey (1980). L, the buddhist monk Tenzin
Gyatso, also saw the need for a prayer such as this, to the great Master Padmasambhava, in order to overcome
those forces opposed to the Dharma within the Land of Snows by means of compassion and love, and so I made this
prayer of aspiration on the 14th day of the 10th month of the same year with intense faith and longing.

| Translated by Adam Pearcey, 2005
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A Very Brief Barché Lamsel—'The Prayer for Clearing Obstacles from the Path'
by Do Khyentsé Yeshé Dorjé
oty FNNVEHNGR AR NG XA TR
wg *Nga RERRMR NN
om ah hung, choku nangta longku chenrezik
Om ah him! Dharmakaya Amitabha, sambhogakaya Avalokitesvara,

~

YRGS TANSTEEY |

tulku pema jungné drakpo tsal

Nirmanakaya Padmasambhava—the wrathful Drakpo Tsal,
~~ N ~ SNA

Q]NN":I'Qiqk\l'N'%‘l"N'ﬁQ'ﬂﬂ"N'%ﬁm‘ ‘

solwa deb so tukjé shuk chung la

We pray to you; with the force of your compassion

N a N ~

@'ﬁ‘(’ﬂ"l\l‘(’qq"Q’R’&ﬁ'ﬁ@-’%\l'ﬂ'k\lﬂd‘ ‘

chi nang sangwé barché ying su sol

Dissolve all obstacles, outer, inner and secret, into space!

NRE NN A R YA RN E
kAl TRRIRAS |
dii ngen nyikmé drowa dukngal tsé
When beings suffer in this decadent dark age,
~ N NN A
@ﬁ'NN'R'N'&Iﬁ'ﬁ'%'RWRQN‘ ‘
khyé 1é resa mé do nying khong né
We have no other hope but you! From the depth of our hearts
¥ ~ S
NN'@N'ﬂﬁ‘(ﬂk\l'gﬁ"gﬁ'ﬂ"&lm'ﬂ'Qﬁ’:ll\ll ‘
mogi dungwé lhang lhang solwa deb
With fervent devotion and longing, urgently we pray:

V\ VAV v v AV v v v
Qﬂ"‘ll @'ﬂ ) qﬁ ﬂ"NR RQRAX 65‘3 qaﬂ" ‘
galkyen chi nang sangwé barché dok
Avert bad circumstances, outer, inner and secret obstacles,

%':IZ(I .\m.m. RERX N."
ALRENARC RN
tsé so pel la lungta dargyé shok
Let our lifespan and merit increase, and our lungta strengthen and grow!
INNRRABRRREG AR YNE RN ||

By the one who holds the name of terton—Jjalii Dorjé.
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"The Lightning Bolt of Compassion'— a Short Sampa Lhundrupma, or 'Prayer that
Spontaneously Fulfils All Wishes'

by Do Khyentsé Yeshé Dorjé

NS RAENBAZ YN TR TGN IR REA
78 YGRS TITIY NATIIFRQTIN] |

emaho, konchok tsa sum deshek kiindii pal

Emaho: O wonder! O Guru Rinpoche, in your glory you embody Buddha, Dharma and
Sangha; lama, yidam and khandro; and all the sugatas,

RN RH R A RE YR TSI

FUTN AN AN IR FIVAEAY]

nyikdii drowa gonmé kyab chikpu

The sole refuge of beings, who are without protection in this dark age.
Yo g ’ NG - i

%’T‘N Eg}ﬂ" %’i %’i RR Eﬁ yR gﬂdl ‘

tukjé lok tar nyurwé totreng tsal

Your compassion is as swift as lightning, Totreng Tsal.

v v v v v\v v
TRUITRIHIM |
maha guru pema herukar
Maha Guru—wrathful Padma Heruka,

?ﬁm'ﬂwqﬁmﬂqwsq’ﬂwq{m'l:!'a?i:!:\l] ]
mogii dungshuk drakpo solwa deb
With fervent longing and devotion, we pray to you:

~~ N ~
ATTARAFITTIIRTINS NIV |
dra don gek dang barché jepur dok
Avert enemies, dons, obstructing forces, obstacle-makers, curses and spells.

N ~ ~

N’%‘(’\\I'@N'ﬁNq'qgﬁ'ﬂ'ﬁN'ﬂJ'ﬂﬂ ]
marung gyal sen jungpo dam la tok
Bring all negative forces, gyalpo, senmo and jungpo demons, under your subjugation,

a A~
QNN'T\I'%q'@N'Q§Q'“;'Sq'g’\\l'aqk\l] ]
sampa lhiin gyi drubpar jingyi lob
Grant your blessings so that all our wishes be spontaneously fulfilled.
P Y ity g N f— ST N " alT - . o
(ﬂ’x\l S Q‘i SN ﬁ’\\l gﬂ]&\l &Rﬁ g’i 3 ’;HI:IN ﬁqzdﬂ]’x\l WY @%ﬂ]k\l Q(ﬂﬁ %"R %’J}N U‘ﬁ’i RER'YN F\
S ~
EN'%N'N‘ ‘
When the signs of the times became apparent, at the request of the noble consort and son, Jalii Dorjé uttered this, as
a treasure from his wisdom mind.
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The Prayer to Guru Rinpoche for Attainments
by the First Dodrupchen Rinpoche

Wga Rg W amlaaqaa] |

orgyen rinpoche la solwa deb

To Orgyen Rinpoche we pray,

& N
AU FE RRE] A RIRER] |
galkyen barché minjung shying
Grant us—without impediment or obstacles arising—

~
N%q @q QAN'A ng S| ﬁR] ‘

tiinkyen sampa drubpa dang

Favourable circumstances, the fulfilment of our aspirations,

v v v VV v v v VV
5\15“" ﬂ‘; g‘:ﬁ AR SRN gq %{‘1]‘ ‘
chok dang tiinmong ngddrub tsol
And attainments, ordinary and supreme.
S aa S_AS_AarAaLQ N NN ~ A ~N ~~ ~
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The precious master Guru Rinpoche appeared in a vision to Dodrupchen Rinpoche Jikmé Trinlé Ozer while he was
visiting Khaché Palgyi Tsaridra. Inmediately, he spoke the words of this prayer; such is its blessing. Mangalam!
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The Concise Benefits of the Festival of the Tenth
Day
Composed by Jikdral Yeshe Dorje, Kyabjé Dudjom Rinpoche

Om svasti!

Like a vase of excellence, a wish-granting tree, a wish-fulfilling jewel,
You grant us blessings, siddhis and everything we could yearn for.
The very thought of you wipes out all suffering, Orgyen Dorjechang.
In every one of our lives, may we find you as our refuge.

Now, the root tantra of Lama Gongdd, entitled The Pile of Lotus Stems, proclaims:

‘Naturally arising Padma’—this is what I am called,

The emanation of Buddha Amitabha’s wisdom mind,

The light of Arya Avalokite$vara’s enlightened speech,

The brother to all dakinis, the king of warriors,

The master of the buddhas’ actions, past, present and future,

The incomparable great Kunzang Dorjechang.

In nirmanakaya forms I appear, endowed with powerful compassion,
Taming each according to their needs in a great wave of enlightened action,
And fulfilling the hopes of sentient beings, just as they desire.

Declarations such as these are secret vajra speech, the pledges roared by a fearless
lion. For the embodiment of the wisdom of all the infinite buddhas combined, the one
from whom every one of the mandalas of the three roots emanates and re-absorbs,
and, above all else, the vajra master whose kindness to disciples in the snowy land of
Tibet is greater than that of even the Buddha himself, is known far and wide as
Padmasambhava or Pema Jungné, the Lotus-born. From the viewpoint of ordinary
short-sighted disciples, the main occasions when he displays the actions of his
wondrous liberating life-story fall precisely on the tenth days of the waxing moon.

And so, when at sunrise on the tenth day of the sixth month, the monkey month, he
is born within a lotus blossom on Lake Dhanakos$a and turns the wheel of Dharma
for the dakinis of the island, he is known as Guru Tsokyé Dorje.

On the tenth day of the twelfth month, the tiger month, when he is welcomed by
Indrabhuti, the king of Oddiyana, who invests him as crown prince, and he takes
Prabhavati as his princess and governs the kingdom according to the Dharma, he is
known as Guru Pema Gyalpo.

On the tenth day of the first month, the hare month, when he abandons the kingship
and the realm, practises yogic disciplines of union and liberation in the Chilly Grove
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charnel ground, and brings all the matrikas and dakinis within his power, he is
known as Guru Santaraksita.

On the tenth day of the second month, the dragon month, when he gives the
appearance of taking ordination from Ananda, studying with many learned scholars
and realized teachers, mastering all the saitras and tantras and perfecting infinite
fields of knowledge, he is known as Guru Loden Choksé.

On the tenth day of the third month, the snake month, when the Zahor king tries to
burn him alive, he arouses faith by magically transforming the pyre into a lake,
establishing the entire kingdom in Dharma. By depending on Princess Mandarava,
he then arises in the vajra body, and is known as Guru Chimé Pemajungné.

On the tenth day of the fourth month, the horse month, when the demonic ministers
of Oddiyana seek to burn him and his consort alive, he transforms the pyre onto a
lake, miraculously shimmering in majesty, appearing on a lotus blossom, and
inspiring faith in them all, and when he ripens and liberates the entire kingdom
through the Kadii Chéokyi Gyatsoteachings, he is known as Guru Padma Vajra Tsal.

On the tenth day of the fifth month, the sheep month, when the tirthikas of southern
India are causing great harm to the teaching of Buddha, through a vast display of
magical power, he smashes them to dust along with their gods and guardians, and
raises the victory banner of the teaching of the buddhas. Then he is known as Guru
Sengé Dradok.

On the tenth day of the seventh month, the bird month, when the tirthikas of
Zangling fling him into the River Ganges, through his miraculous feat of performing
a vajra dance in the sky and reversing the flow of the river, he inspires devotion and
establishes the kingdom in the teaching of Buddha, and is known as Guru Khading
Tsal.

On the tenth day of the eighth month, the dog month, when the tirthikas give him
poison, not only is he unharmed, turning the poison into nectar, but his radiance
becomes even more majestic and dazzling than before. With such a miraculous feat,
he arouses faith, and the tirthikas along with all their entourages embrace the
teaching of the buddhas. Then he is known as Guru Nyima Ozer.

On the tenth day of the ninth month, the pig month, when at Yanglesho in Nepal, he
manifests in the form of Vajrakumara, binds under oath the gods and spirits of Nepal
and Tibet, accomplishes the practice of the great glorious Yangdak, and attains the
supreme vidyadhara stage of mahamudra, he is known as Guru Dorje Totreng Tsal.

On the tenth day of the tenth month, the rat month, when he arrives in central Tibet,
subjugates all the wild unruly gods and spirits of Tibet, raises the Dharmacakra of
glorious Samyé, lights the lamp of the sacred Dharma of sutras and tantras, and
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ripens and liberates the fortunate ones, the king and his subjects, he is known as
Guru Padmasambhava.

On the tenth day of the eleventh month, the ox month, when he assumes a wrathful
crazy form at Paro Taktsang in Mon and other places, he swears in all the earth lords
of Tibet as guardians of the termas, over the whole of the land of snows on the
borders and in the centre he conceals unimaginable terma troves of teachings,
precious materials, sacred substances and so on, and he gives predictions and advice
for safeguarding what will remain of the teachings by means of the termas, he is
known as Guru Dorje Drolo.

On each one of these successive tenth day festivals, the specific benefits of observing
the practice follow in this order:

In the sixth month, all kinds of illness, dons, and obstructors are pacified, and
lifespan, merit and prosperity are increased.

In the twelfth month, happiness and sharpness of mind are accelerated and
confidence increases, so that humans and non-humans are brought under your
power.

In the first month, power, position and wealth will grow, and earth-lords and
guardians obey you like servants.

In the second month, harm and damage caused by the lord of death and the eight
classes of gods and spirits are pacified, discipline is purified, and unlimited wisdom
blazes.

In the third month, you are untouched by harm from inauspicious conjunctions of
planets and stars, and from enemies and thieves. At home and abroad,
auspiciousness, peace and goodness increase everywhere.

In the fourth month, you will be immune to harm from earth-lords, nagas and nyens,
and dharmapalas and guardians will accomplish whatever activity you have
entrusted to them.

In the fifth month, all harm from obstacles, enemies and dons is pacified, and the
objects of your wishes are brought under your control.

In the seventh month, chronic ailments, weaknesses of the immune system and the
like are purified, the body is healthy, the mind is happy, your entourage and wealth
increase, and your aspirations are fulfilled.

In the eighth month, obstacles of the year, month, day and time, as well as evil signs
and the like, are all pacified, and any decline in wangthang or lungta is restored.
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In the ninth month, sickness and dons caused by the eight classes andjungpo
demons, untimely death and fatal accidents all are pacified, serious curses are
eliminated, you are freed from sorcery and psychic attacks, and your own body
becomes vajra.

In the tenth month, wrongs and downfalls of the three vows such as disrespecting
sacred objects, and breakages and impairments of samaya are all healed, and your
mind stream is purified.

In the eleventh month, sudden misfortune, such as untimely death, will not occur,
and as soon as we transfer from this life, we are born in the pure land of Lotus Light
before Guru Rinpoche himself.

Not only are the benefits of observing the tenth day absolutely limitless, but for
concentrating on the various practices of gathering merit and making prayers, these
occasions are praised as extraordinarily special. As the Lama Sangdii explains:

On the tenth day of the monkey month in the monkey year
And on every tenth day

My emanations spread out to fill the world,

Granting siddhis ordinary and supreme.

If you spend this human life accomplishing the lama,
When your life-time reaches its end

You will melt into my, Orgyen’s, heart.

And Ratna Lingpa’s terma instruction says:

At sunrise on each tenth day of the month

If anyone remembers me,

They and I will be inseparable.

King of Tibet, ministers, disciples who are like my children,
On the tenth day of every month

To you I will come in person, and this I swear.
Padmasambhava is not one to deceive others.

And The Golden Mala Instruction declares:

Especially on the tenth day festival, I, Orgyen,

Will come to Tibet, the land of snows, and be present everywhere,
Riding on the rays of sun and moon, and the droplets of moisture in the
rainbow,

Clearing away the obstacles of my devoted children,

Granting the four empowerments just as you desire.

This is my solemn pledge; and Padma never deceives, this I swear.

If you are devoted to me, practise continually on every tenth day,
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And by acting according to my instructions, the whole country will enjoy
happiness and well-being.

Promises such as these he made not just once, and they are the true vajra words of
his enlightened speech, which can never be false or deceptive. This is why all of his
followers, from the bottom of our hearts, should trust in this completely, and we
should make a vast effort to encourage and spread this celebration of happiness and
bliss for ourselves and others, now and forever more.

This talk inspiring you to virtue is akin to a beautiful maiden;

As it explains with eloquence its excellent meaning, so she flaunts her elegant
dress.

Towards those who yearn for liberation, let her step forward

And offer them a feast of every kind of happiness and bliss!

Padma’s messenger, who roams in every direction, Jikdral Yeshe Dorje, wrote this and
may virtue and auspiciousness abound!

Note: Recognizing the birth of Guru Rinpoche in the monkey month is according to
the Lama Gongdii. Alternatively, the famous Phugpa system recognizes it in the fifth
Tibetan month.

| Rigpa Translations, 2013
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The Ornament of Padmasambhava’s Enlightened
Vision

An Explanation of the Vajra Verses Prayer

by Dudjom Rinpoche
Om svasti!

The very thought of you dispels all misery,
Like the jewel that grants every wish.
Guru, lord, with devotion I bow to you.

In these few words, let me reveal the meaning
Of the Vajra Verses Prayer.

This is what the prayer says:

Embodiment of buddhas past, present and future, Guru Rinpoche;
Master of all siddhis, Guru of Great Bliss;

Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Maras;

To you I pray: inspire me with your blessing,

So that outer, inner and secret obstacles are dispelled

And all my aspirations are spontaneously fulfilled.

This is the quintessence of all the prayers that come from the profound terma
treasures of Orgyen Chokgyur Dechen Lingpa, and it carries the blessing of being
the vajra speech of Guru Rinpoche himself. So as to clarify its meaning slightly, let
me explain it according to the oral tradition of the omniscient lama, Dorje Ziji Tsal,
Jamyang Khyentse Wangpo, as told to me by my own root guru Gyurmé Ngédon
Wangpo.

The first line says:
Embodiment of buddhas past, present and future, Guru Rinpoche;

Outwardly, among the three jewels, this represents the jewel of the Buddha, because
the master who is inseparable from the secret body, speech and mind of all buddhas,
past, future or present, is in fact Orgyen Rinpoche himself.

Inwardly, among the three roots, this signifies the lama, the root of blessings, because
the embodiment of the wisdom of all the masters of the mind-direct, sign and oral
lineages is Orgyen Rinpoche himself.
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Secretly, among the three kayas, he is the dharmakaya, because his very nature has
always been primordially present as shunyata endowed with the supreme of all
aspects, where buddha bodies and wisdoms are indivisible.

Master of all siddhis, Guru of Great Bliss;

Outwardly, this refers to the jewel of the Dharma, because the precious qualities of
higher realms and definite goodness all come from practising according to the speech
of the Guru.

Inwardly, this signifies the yidam deity, the root of siddhis, because all attainments,
ordinary or supreme, arise in dependence upon Guru Rinpoche himself.

Secretly, he is the sambhogakaya, because whilst never moving from the dharmakaya,
he experiences all the phenomena of samsara and nirvana completely as untainted
great bliss.

Dispeller of all obstacles,...

Outwardly, this means the jewel of the Sangha, because obstacles to the five paths
and ten stages are dispelled, and precious qualities all arise thanks to our
companions on the path, the Sangha, and they in turn depend upon Orgyen
Rinpoche.

Inwardly, this signifies the dakinis and dharmapalas, the root of enlightened activity,
because they remove the practitioners’ obstacles to the stages and paths, and they
create favourable circumstances by means of the four enlightened activities. They
too depend upon Orgyen Rinpoche, since he is the lord of all mandalas.

Secretly, he is the nirmanakaya, because in the perceptions of disciples—whether they
be the supreme, the least or somewhere in between—he emanates in forms to tame
each one appropriately. And then by teaching, according to their mentalities, all the
secret crucial points of the profound and vast Dharma, he establishes them on the
path of maturing and liberation.

So, in this way, the one who embodies outwardly the three jewels, inwardly the
three roots and secretly the three kayas, and who is the universal form of all
buddhas, the source of all Dharma teachings, and the crown ornament of all the
Sangha, the great all-pervading enlightened lord of all buddha families, holds this

secret name:
... Wrathful Subjugator of Maras,

The reason for this is as follows. He instantly subjugates the four fearsome maras,
and dispatches into space the three ‘secret enemies’—of dualistic grasping, ego-
fixation and attachment and aversion. By so doing, through his realization, he
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liberates himself. Then, with his complete mastery of the four enlightened activities,
without a pause his compassion both annihilates negativity and nurtures beings. By
so doing, through his loving care, he liberates others. And through the force of his
great primordial wisdom endowed with twofold purity, he liberates emotional and
cognitive obscurations, along with habitual tendencies, all into non-dual space and
awareness. This is why he holds this name Wrathful Energy—Drakpo Tsal.

And so as regards the master who possesses such extraordinary qualities,
To you I pray, ...

Outwardly, to pray with fervent devotion and strong yearning that we quickly
accomplish our desire to attain ordinary and supreme siddhis is the practice of
nyenpa or approach. Inwardly, to remind ourselves and visualize that our own body,
speech and mind are primordially the mandala of enlightened body, speech and mind
is the practice of drubpa or accomplishment. Secretly, first we determine that the
lama is no other than the nature of our mind, which embodies the four buddha
bodies and five primordial wisdoms, next we merge his wisdom mind with our mind,
and then we abide by the natural condition, the unaltered flow of self-cognizant
rigpa, totally natural and at ease—and this is prayer in the sense of the practice of
léjor or activity.

So when we pray,
... grant your blessing

we pray that through his blessing we are transformed:

—our body is blessed by the lama’s wisdom body, and is realized as the body vajra of
inseparable appearance and emptiness;

—our speech is blessed by the lama’s wisdom speech, and is realized as the speech
vajra of inseparable sound and emptiness;

—and our mind is blessed by the lama’s wisdom mind, and is realized as the mind
vajra of inseparable rigpa-awareness and emptiness.

Dispel outer, inner and secret obstacles and...

Any circumstances and conditions that are unfavourable for our accomplishing
enlightenment are what is known as ‘obstacles’. The outer obstacles comprise the
sixteen great fears: 1. the earth fear of pride; 2. the water fear of attachment; 3. the
fire fear of hatred; 4. the air fear of jealousy; 5. the fear of lightning, meteors and
thunderbolts; 6. the fear of sharp and powerful weapons; 7. the fear of tyrants and
imprisonment; 8. the fear of thieves and enemies; 9. the fear of demons, flesh-eaters
and jungpos; 10. the fear of mad, enraged elephants; 11. the fear of lions and
predators; 12. the fear of poison and of snakes; 13. the fear of illness and epidemics;
14. the fear of untimely death; 15. the fear of poverty and deprivation; and 16. the
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fear of frustrated wishes and thwarted plans.

Inner obstacles consist of the four maras, which are: 1. the mara of the skandhas—
self-grasping; 2. the mara of destructive emotions—attachment and fixation; 3. the
mara of devaputra which distracts and deceives us; and 4. the mara of death, that
robs us of our life.

Secret obstacles are the five poisons of the destructive emotions, namely: 1.
attachment and desire; 2. hatred and anger; 3. ignorance and stupidity; 4. pride and
arrogance; and 5. jealousy and envy.

Whenever any of these act as obstacles, they block us from accomplishing the levels
of liberation and omniscience. Therefore, we pray that we can dispel outer obstacles
by being able to realize appearances, sounds and awareness as the play of deity,
mantra and dharmakaya; we can dispel inner obstacles by liberating subject and
object into the space of selflessness; and we can dispel secret obstacles by being able
to realize the five poisons as the five wisdoms, and take adversity as the path. Or else
we pray that they are all dispelled through the sheer power of the blessing of Orgyen
Rinpoche’s secret body, speech and mind.

Grant your blessing so all our aspirations are spontaneously fulfilled.

Aspirations come in two kinds: immediate and ultimate. In terms of the first, we are
praying that, for as long as we have not realized enlightenment, we accumulate all
the favourable conditions needed to attain it. In this context, it is said:

A long life and likewise freedom from sickness,
A beautiful form, good fortune and a good family,
Prosperity and intelligence: these are the seven.

In general we pray like this for a life endowed with these seven qualities of higher
rebirth. But then specifically we pray that our mind may grow rich with ‘the seven
riches of the exalted ones’. They are: faith, discipline, joyful endeavour, self-control,
learning, generosity and wisdom.

Then ultimate aspiration is to accomplish the supreme attainment of mahamudra.
The ground, the essence of mind of all sentient beings, the sugatagarbha, has dwelt
within us all since beginningless time as the very nature of buddha. Yet when we fail
to recognize our own true face, it is obscured by the two adventitious obscurations
and habitual tendencies, and so we wander in samsara. This being so, as remedies for
these two obscurations, on the path we practise the union of the twin accumulations
of merit and wisdom or the union of the generation and completion stages. Through
this, we realize the fruition, because since the essence of our mind is naturally pure,
and composed of the four buddha bodies and five wisdoms, when the adventitious
obscurations are dissolved into space, then the natural state of things, ‘as it is ness’, is
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revealed in all its actuality, and this is what is meant by ‘attaining the supreme

siddhi’.

This is why we pray: “grant your blessing so that all such immediate and ultimate
aspirations may swiftly be accomplished, naturally and spontaneously, and without
any effort or exertion”.

The supreme swift path, the very best of all,

Is this prayer to the sublime and perfect master.

If you yearn for peace and well-being, or whatever you wish for, in this and future lives,
Put all your faith in this prayer and count on it always.

Through the merit of this work, may I and other beings

Be cared for by the Guru in all our various lives;

May all our aspirations for ourselves and others come about, just as we desire,

And everything be auspicious for altruism and happiness to grow ever more and more!

When his noble consort Tseten Yudronma asked and implored him, the fresh shoot of the
vidyadharas, Jikdral Yeshe Dorje wrote just whatever came into his mind, in the cave of
Senge Samdrup, in Paro Taktsang in Bhutan. Siddhirastu!

| Translated by Patrick Gaffney, Rigpa Translations 2015. Translated with the kind help of Alak Zenkar
Rinpoche and the earlier translation by Erik Pema Kunsang.
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The Prayer to Guru Rinpoche that Swiftly Removes Obstacles and Fulfills All
Wishes

by Kyabjé Dudjom Rinpoche

N0 . . e e Do .
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emaho, sangye kiin gyi tukjé chikdiipa

Emaho: O wonder! O Guru Rinpoche! You are the compassion of all the buddhas in one,

v\ v v“v v “ v v v
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lumé ten gyi kyab chik pema jung
Our only unfailing and constant refuge!

nﬁm‘qt\ﬂqwg‘m'qé'm\r%;ﬁ?ﬁm@‘ ]

soldeb bu la tsewé nyur gong té
Quickly turn your love and attention to your sons and daughters and their prayers,

éq 'aﬁl N 'ﬁ’:! R"'\ R'ﬁEN 'gQ Q‘N 'Q%R'\élﬂd ‘ ]
jinlab wang dang ngodrub dii dir tsol
Inspire us with your blessings, empowerments and siddhis—here and now!

NN S,
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khyé kyi namtar yonten kadrin tsé

Although we know the example of your life, your qualities and kindness

NRN'@N'Q]@ﬁ'mk\l'fgﬂ"'ﬂ'ﬁk\l'?éﬁ'gﬁ“ ]
sangye shyen 1é lhakpa shé mo6 kyang
Surpass those of any other buddha,
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kyipé kabsu guru khyé ma dren

Yet in happy times, Guru, we do not remember you,

~ ~
TNARRAGIPIRGRIAYIA| |

solwa tab kyang khakhyer tsam du tal

And our prayers are nothing more than so many meaningless words.
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dadii nyikma da do giipé tsé
Now when the dark age’s intensifying decay oppresses us,

%’G\‘iﬁ'%KITI:I§O~I'§Q'['QQN§R'Q'§‘ 1
mindo dukngal tok bab jungwa na
And unwanted suffering strikes us without warning,

pag v\’ VA v v v Av A v v
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gon khyo nying khung riipé tingné dren
Then we remember you, our protector, deep within our hearts.

. by ado o A, Y- o= 17
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dung yii 0d6 b6 dir tsewé gong
Turn your loving attention to this anguished plea of ours, our cry for help:

R R R R
NIRRT NG
sa yo mé dra lung ten chu lok sok
Earthquakes, infernoes, hurricanes, drought, flood, and such—

v v“v“v v v“v v\,’
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jung truk chi yi barché chi ru sol
Remove these outer obstacles, nature’s disruptions, externally!

v v v A v v v v v
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tsadrang lung tri beken dendii né
All kinds of illness—of heat and cold, wind, bile and phlegm—

(2N
ARG REY GG |
du truk nang gi barché nang du sol
Remove these inner obstacles, physical disorders, internally!

VTRASZYSTVRIIRNTTIRY|
duk nga ranggyii chakdang redok dii
The five poisons within our own minds: attachment and aggression, hope and fear—

demonic forces,

RINN'Q%“"N'ﬂNR‘Q&'ﬂ?&Sﬁ'ﬁéﬁN'ﬁi\flm‘ ]
sem truk sangwé barché ying su sol
Dissolve these secret obstacles, mental disturbances, into all-pervading space!

46



A N~ ~NEFNT N
aé&g;:aamgqngmwénﬁ04'5‘ ‘
dzamling kyendro dukngal tso dol tsé
When immense suffering engulfs the world and beings,

NS re . . *g 2 .
AT N2 RS |
shyider ukyung dzo chik pema jung

Turn it into happiness and peace, O Guru Rinpoche!

aqaa'ﬁgm'ﬁ&q'ﬂ\]'&iq'm'gr;'qq] ]
ta it mak gi tson kha dangwa na
When weapons of war threaten the whole face of the earth,

v v v VV v“ v v v
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dii truk makpung dok chik pema jung
Turn back the armies that plunge this age into turmoil, O Guru Rinpoche!

C\ v ~ v v v v v v v
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drib don né yam dukpé narwa na

When obscurations, malevolent spirits, diseases and epidemics plague us,

v ag v v '\( vA v v v
AN TG SN GER STNZAINT |
né don tsené cho chik pema jung
Wipe out all this sickness, O Guru Rinpoche!

~ A a\
Qﬁ"Qgﬁ'ﬂ]NR"?&N"iQNNRN'§ﬂ"'ﬁlﬁﬂ~l'5] ‘
nochii yang nyam ulpong dukngal tsé

When resources fail in the environment and amongst beings, bringing deprivation and
suffering,

e NP, SRR\ SR .
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zé nor terkha ché shik pema jung
Reveal abundant food and riches, O Guru Rinpoche!

BNERRNENRIRFINRINE] |
cho nor damdzé dro dondii bab tsé
When the time comes to help beings with a wealth of hidden teachings and sacred objects,

THNTVRSNR AL |
pa nor bu la tr6 chik pema jung
Hand over the father’s treasure to his heirs, O Guru Rinpoche!
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bé yul wenné ri sul drimpé tsé
When roaming through mountain valleys, deserted places and hidden lands,

N SR\ SR — .
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tiinpé lam na drong shik pema jung
Lead us on the right path, O Guru Rinpoche!

SRS [ AT AIN G| |
malemé rung chenzen tumpé tsé gyur na
When vicious wild animals attack us,
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dukpé semchen tr6 chik pema jung

Drive off these ferocious creatures, O Guru Rinpoche!

W N . O __NAN
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jung shyi yowé gy

When the four elements become unbalanced, and threaten us with catastrophe,

ulii jik nyé tsé
v v v 'A' V’ v v v
AGRRIR NG AR N AGR |
jungwa rang sar shyi dz6 pema jung
Harmonize the elements into their natural state, O Guru Rinpoche!
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migd jak kiin chomp6 tsewa na

When thugs, bandits and robbers assault us,

v v '\ v v v v v v
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dukchen ngam sem lak dz6 pema jung
Dispel the terror of such cruelty and greed, O Guru Rinpoche!

v v S v “v F v v “ v v
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dang dra shemé tsonché zirwa na
When armed aggressors and killers torment us,

vv\av v v vQ v v v
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dorjé gur du tsii chik pema jung

Enclose us in a vajra tent, O Guru Rinpoche!
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nam shyik tsé zé chiwé dii bab tsé
When this lifespan is exhausted and death comes,

P Vi S S A . .
TR EFFIRITTIN R S |
dechen shying du drong shik pema jung
Lead us to the realm of Great Bliss, O Guru Rinpoche!

qx’ﬁ’qgmg:gn]'qgm'aasx'na'%‘ ‘

bardo trulnang dukngal charwé tsé
When the illusory experiences of the bardo arise as suffering,

AR R ERA OO RS RIR
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trulpa rangdrol tong shik pema jung

Let the delusion be self-liberated, O Guru Rinpoche!

a A~ A ~ A
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sipa 1é kyi khorlor kha chol tsé

When we stray into the cycle of karmic existence,

(2N ~~ ~F
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tarpé lam ton dzo chik pema jung
Show us the path to liberation, O Guru Rinpoche!

) S ' '
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di dang chima bardé kab kiintu
Throughout this life, the next and the bardo state,

R B Y o .
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resa khyé le mé do pema jung

We have no-one to rely on but you, O Guru Rinpoche!

~ v 'V v v v“v“ v v
FANYINRYIANTNEIINY]
dorna méden dak gi nying ii su
In short—rest your lotus feet in the hearts of us, your devoted followers,

L O\, . —_ N
SRS ARTHITYINA] |
khyo shyab pemo mindral tak ko dé
Always, without ever separating,
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ma dak trulpé dukngal kiin jang né

Completely purify the suffering of impurity and delusion,

A a A_A
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ten dé tsensa zinpar jingyi lob

And inspire us, with your blessing, to reach the stronghold of everlasting happiness and
peace!
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This prayer is offered by Jikdral Yeshé Dorjé (Kyabjé Dudjom Rinpoche) for the peace and happiness of the world,

at a time when we are all afflicted both physically and mentally by all kinds of outer and inner circumstances. For

anyone who encounters this prayer, may it serve as the cause to eliminate all the outer and inner obstacles they face
and accomplish their wishes and aspirations, just as they desire.

| Rigpa Translation, 2004
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Accomplishing the Lama through the Seven Line Prayer: A Special Teaching from
the Lama Sangdii

The terma revelation of Guru Chowang
v E v vvo
FANREY AT AP AL
Homage to the yidam deity!
N a a ~ ~ SN &
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Fortunate men and women of the future, sons and daughters of an enlightened family, when you turn to me, the

Guru of Orgyen, for refuge, take yourself to an isolated place, and make deep feelings arise of melancholy at
impermanence, and disgust with samsara—this is vital.
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Then rely on me completely, heart and soul. Reflect how every kind of refuge, all your hopes, are all fulfilled and

complete within me, the Guru of Orgyen. Whether in happiness or in sorrow, have total trust and confidence in me.

X e X DY T AT T A = KT S S ) S VRN AY S B L o Y
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No need to make offerings or praise; set aside all accumulating; simply let devotion flood your body, speech and
mind, and pray, pray with these seven lines:

g WHF WY ST IXHNSHNS

g NHHINIT YIS 3

hung, orgyen yul gyi nubjang tsam

Huam! In the north-west of the land of Oddiyana

0@

N ~
Rlﬁ'ﬂ]’N’i’ﬂ‘(”J'N g
pema gesar dongpo la
In the heart of a lotus flower,

P N g SN

N’Néqwasq'n]'ﬁwgqn%mg
yatsen chok gi ngodrub nyé
Endowed with the most marvellous attainments,

uﬁ'quz'nﬁmﬁ«g'mqmg

pema jungné shyé su drak

You are renowned as the ‘Lotus-born’,
a*rﬁx'i'a«mqa?ﬁ'aa:’rﬁmni,;’{xg
khor du khandro mangpé kor
Surrounded by many hosts of dakinis
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khyé kyi jesu dak drub kyi

Following in your footsteps,

a v“ v 'C\ v N v v et o
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jin gyi lob chir shek su sol

I pray to you: Come, inspire me with your blessing!

S -
IR NEs
guru pema siddhi hung
guru pema siddhi ham

N ~ ~
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Pray in this way, over and over again.

N 2 2N A~ ~N A SN NN
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Create a feeling of yearning and longing so intense that tears spring from your eyes. If the rapture of devotion

overwhelms you, breathe out strongly, and then leave everything as it is. Clear and awake, focused and
undistracted, look within.
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For children of mine who pray like this, it goes without saying that they will have my protection, for they will be
the sons and daughters of the buddhas of past, present and future. They will receive complete empowerment into

the awareness of their own enlightened mind. Their samadhi will be so powerful and stable, that wisdom will
naturally blossom and expand.

a RN o ~ N a N
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This great blessing, which arises of its own accord, will dispel all the suffering that will ripen on you, or be

experienced by others. When your mind is transformed, others’ perceptions will simultaneously change, you will
accomplish enlightened activity, and all noble qualities will be complete within you.
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May the sons and daughters of my heart meet with this extraordinary skilful means, one which ripens and liberates
into the dharmakaya realization of my enlightened being.
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A practice with a uniquely powerful blessing, the Seven Line Prayer is exceptionally profound; so let this instruction

be an extremely secret treasure of my enlightened mind. May it meet with one who possesses a mind of wisdom,
and is endowed with great compassion, called Chokyi Wangchuk.

| Rigpa Translations, 2004
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The Prayer of the Tenth Days in Guru Rinpoche’s Life Story entitled ‘“The Nucleus
of Blessings’

by Jamgon Kongtrul
o e Qe
® Ggg qg@§u§ Ng g‘
om ah hung benza guru pema siddhi hung
NN FN YR HNGR WY AN A
AN -
sangye nangwa tayé ku 1é trul
Emanation of the enlightened body of Buddha Amitabha,

s R{T 3 v . BNt
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drodul chenrezik wang sung gi 6
Light of the enlightened speech of Lord Avalokitesvara, tamer of beings,

v v v AV v“ v v v “
FUNNTF TN T ANRTREG| |
gyalsé kiin gyi tuk kyi sangwa dzin
Holder of the secrets of the enlightened mind of all bodhisattvas,

R e A MmN ar e s
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guru rinpoche la solwa deb
Guru Rinpoche, to you we pray.

ER SN IR IRANE LIRS
TGV IINTS] |
doné rangjung gonpo dewa ché
Primordially, naturally arising ‘Lord of Great Bliss’,

A 'AA' v v v v v LA4)

R AAGIIRN T RIRTNRT AN |

sishyi khyabdak kunzang sangwa dii

All pervasive sovereign of samsara and nirvana, Samantabhadra, ‘Embodiment of All

Secrets’,
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totreng tsal chang longcho yongdzok ku

And ‘Powerful Skull Mala’, your sambhogakaya form
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trul gyur samyé gyé la solwa deb
Who radiates inconceivable emanations, to you we pray.

D N\ ANt AN
ANEFIFNYNUIRASNIZA| |
dii chen chunyi yar ng6 tsé chu la
On the twelve great festivals, the tenth days of the waxing moon,
> v ~ v v A v v v v Av
HY IRIIRTHIATINTIRHY |
tendrel chunyi né su dakpé kii

Your enlightened forms purify the twelve links of dependent origination into their true
nature.

v v v “ v v 'V‘ v g v et
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yenlak chunyi sung rab chékhor kor
With the twelve branches of the teachings of Buddha, they turn the Wheel of Dharma,

e . AN . '\C\v\v\ R
NN IRAYIIEINRRATZH] |
dendon chunyi tukjé yeshe gyé

And through the twelve aspects of the meaning of the truths2 they magnify the wisdom of
compassion.

N . el . I\
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tsen gyi namdrang ngotsar chunyi drak
The number of your manifestations is famed as the twelve wonders,

HGRAR NN GG |
mejung dzepa chenpo chunyi ten
Who display twelve great and extraordinary acts

pag v v v Q v v v A v 'v
VITERTHIHTIERG] |
ngodrub chunyi kalpa shyindu tsol
And grant us twelve siddhis, according to our share.

v v\ v v v v V v v \

FORTENYRE UNTRATARRA] |
namtar jesu drenpé solwa deb
Remembering your life-story, we pray:
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treldé tsé chur dhanakoshé tsor

On the tenth day of the monkey month, on the Dhanakosa lake,
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ngotsar rangjung pemé nyingpor trung

In the heart of a wondrous, naturally appearing lotus you are born,

~F O\ ~ ~ N~
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tso ling khandro nam la chokhor kor
And turn the wheel of Dharma for the island dakinis—

T Ty L) < YAty o
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guru tsokyé dorjer solwa deb
Guru Tsokyé Dorje, to you we pray.

v lag v ~ v v v\ v v vA
AN TG SRS RIANIGINESN] |
nedon gek dang galkyen barché shyi
Grant your blessing so that all obstructions from illness and dons, and all negative

circumstances and obstacles are pacified,
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tseso pal gyé nyamtok ngonshé char

Long life, merit and splendour increase, experiences, realization and clairvoyance arise,

S [ty e Ot A N
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gurii shyal tongcho t6 pal gyi rir
And we are reborn on the Mountain of Glory to look upon your face, Guru, hear your
teaching
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kyé né tuk kyi sé gyur jingyi lob

And become the son or daughter of your heart.
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takdé tsé chur orgyen gyalsar peb
On the tenth day of the tiger month, you arrive at the palace in Oddiyana,

A v VA“V VAV v v

NEFHRIYNTHAUR NER| |

indrabhuti sé kyi kalpar dzé

And are adopted by Indrabhtti as his crown prince.

v v v \ v v '\f' v v v
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6 chang khab shyé khorl6 gyur gyal gyur

Taking Prabhavati as your wife, you rule as a universal monarch—
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guru pema gyalpor solwa deb
Guru Pema Gyalpo, to you we pray.

A A a a
TRRENFINGNYRANAINQINE] |

ziji tob gyé né rik jung truk shyi

Grant your blessing so that our brilliance, charisma and strength increase, epidemics and
turmoil in the elements are pacified,

v, v v vA v \vv v v
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wang nga lé rung yi dé pobpa nyur
The five senses become pliable, and happiness, peace of mind and confidence quickly
arise,

NRRANE SR NIRRT RN
AN AR
mi dang mi min lungsem wang du dii
We gather under our power the prana-mind of humans and non-humans,
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samdon yishyin drubpar jingyi lob
And all our aspirations are fulfilled, just as we desire.
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y0dé tsé chur kyen dang dé kul té

On the tenth day of the hare month, driven by circumstances and by signs,
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gyalsi pang né silwé tsal du peb
You relinquish the kingdom for the Chilly Grove charnel ground.
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dreltsé donden jordrol tulshyuk drub

There, through your yogic disciplines of union and liberation, you make every connection

of the highest meaning—
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shantarakshita la solwa deb
Santaraksita, to you we pray.
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ngatang longcho pel shying kang dré du

Grant your blessing so that our power, position and wealth increase, all human beings are

attracted,

Vv v v v Av v v A v
LA RNTTNGNTINGR 59| |
dro kiin wang dii shyidak dren shyin nyen
All living things are magnetized, earth lords obey us like servants,
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milam taktsen zangpor tongwa dang

We see good dreams and auspicious signs,
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drub nyi terkha dolwar jingyi lob

And burst open the treasure of siddhis, ordinary and supreme.
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druk dé tsé chur kiin gar rabtu jung
On the tenth day of the dragon month, you are ordained by Ananda,

urgasx P ama gy AN |
sheja tarchin khedrub duma 1é
And with countless scholars and adepts who have achieved the ultimate in knowledge,

V' v v v '\ '\ v
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do ngak kiin chub shakya sengér drak
You attain consummate mastery over all the sttras and tantras,

~ ~ N ~~ S
agq'axasn]'sﬁ'qum'n]mm'm'qﬁqml 1

loden choksé shyab la solwa deb

And are famed as both Shakya Senge and Loden Choksé—at your feet we pray.

. . . Ry . g.‘x
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chidak zadii dé gyé no tsé shyi
Grant your blessing so that the lords of death, planetary demons and the eight classes
who bring harm all are pacified,

émﬁaﬂk\l'aaq'ﬁn]'ngqga'?ﬁzwﬁéqml ‘
tsultrim namdak lab sum yongsu dzok
Pure discipline and the three higher trainings are perfected,
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rigpé né dang dogyii tamché la

And our knowledge of every field of learning, and of all the satras and tantras,

N gt i S . o S, S Vad
N@ﬁ IR @Q}N G\Iﬁ @"\\I (BN S,q N é}:}k\l‘ ]
khyen rab chokmé gyepar jingyi lob
Grows to become limitless.

AN ~ a7 O\
g‘ll'ﬁﬂ'é’\‘l'ﬂ%’i'ﬂ'?’i'ﬂgm'ﬂ'wl\l‘ ‘
druldé tsé chur zahor gyalpo yi
On the tenth day of the snake month, the king of Zahor

N N ~F ~
aﬁ'z:!ﬁn]:\x'&5&'@;’:15@:’55&1'@:1@141«‘ ‘
mér sek tsor gyur pedong ii su shyuk

Burns you in a fire, which you transform into a lake, emerging resplendent upon the heart
of a lotus blossom.

v v ARTE N R
5 PTG RER iﬁ%’*l !
lhacham yum ten dorjé ku ru gyur
Relying on Princess Mandarava as consort, you attain the vajra body—

aa“sw?ﬁ'ﬂ@'qgmqq«‘m'n]i\’mwaﬁnm] ‘
chimé pemajungné la solwa deb
Immortal Lotus-born, to you we pray.

. by v g Y A
TRVFRIPEFIATF TN W F] |
zakar chok ngen dra kiin no6 tsé shyi

Grant your blessing so that all harm is eliminated from ill-omened planets and stars, from
enemies and thieves,

C\'\ . —— vﬁ ———y N ——
T IR TARVRYHI[TRXA] |
shyi jé kiintu tashi delek pel
When at home or abroad, auspiciousness, prosperity and well-being increase,

BN YR SN E G VA A SE:
VSIS NG QRN
karchok sungmé taktu dongdrok dzé
Well-intentioned guardians act always as our allies and support,

— A N S W) W of
RAN Q%q N ng EN Sq N (’,SI’QN‘ ‘
sam gu lhiin gyi drubpar jingyi lob
And all our wishes are spontaneously fulfilled.
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5 a3 PURIFGIHN FF RN FHIN| |
ta dé tsé chur orgyen dii 16n gyi
On the tenth day of the horse month, when the malicious ministers of Oddiyana

ARAN PR SR NS RYA'R
STINAGTRAAERINNZA] |

sek kyang ma tsik ngotsar dzutrul ten

Burn you alive, you display the amazing miracle of remaining unscathed,

:VT]Q'GQN'%N':Ikgq'afﬁxnsmsﬁ'@qn?ﬁﬁ] ]
ka dii cho ten khor ché changchub ko

And, by teaching the Kadii Chokyi Gyatso, lead the king and his entourage to
enlightenment—

~ S
uﬁ'qg'gm'm'qk\lmn'qimq ]
pema benza tsal la solwa deb
Padma Vajra Tsal, to you we pray,

v\v vA v v ﬁv v v “
VA5G NN
dii dé Ihamin dukpé sadak li
Grant your blessing so that all harm from maras, asuras, vicious earth lords and nagas is
completely eliminated,

N qu vﬁvq\rvnﬁvq vmv
TAYNIRA T ANRAG] |
nopa kiin shyi gowé ka la nyen
And they obey the instructions they are given,

T A~ A _ [N
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chokyong sungmé chi chol 16 drub ching

Dharmapalas and guardians carry out all our commands,
*"v"\."'\v‘/.v“.“'*f
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gowé lha yi kyobpar jingyi lob

And patron gods afford their protection.

AN, ¥ S [ g gt .
YA JRENIZRF MRFHANY| |
lukdé tsé chur gyagar lhochok su
On the tenth day of the sheep month, in India’s southern reaches,
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mutek lhasung dangché talwar lak
You grind to dust the tirthikas, along with their gods and guardians,

NRNFN ":Ig WH&'@NW&%SQ?@'@?] ‘
sangye tenpé gyaltsen gung du char
And hoist aloft the victory banner of Buddha’s teaching—

NN Y el ~

NRA Y R FVATRATRAAN| |
sengé dradrok tsal la solwa deb
Mighty Senge Dradok, to you we pray.

v v v“v\ v vv v v
NI TG ERIVLGHIT] |
barché kiin shyi tsé palyon ten gyé
Grant your blessing so that all obstacles are pacified, longevity, prosperity and perfect
qualities are increased,

31:'1:'31:1:'@@«':4«'504'33'qk\l'?agaw‘ 1
nangwa wang dii pé gol tsené chom
We gain control over all perceptions, utterly vanquish all opponents,

a
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dii shyi 1é gyalkham sum dro kiin la

We are victorious over the four maras, and actualize the benefits of generosity

o N aN_Q
gq":l5‘('“%"“%’3@’4-’&'5%'@51'5’:1‘&1‘ ‘
jin tang penyon tobpar jingyi lob
Towards all beings in the three worlds.

A A\ [N ~N [N
g'aa'5&'13@%'3&&'&:'@7;571!1]&'@&1] ‘
jadé tsé chur zangling mutek kyi
On the tenth day of the bird month, the tirthikas of Zangling,

N ~~
q ,ﬂa’éx :1@9; = a!ﬁ'i FIFA R{A\I‘ ‘
gangé chur Kyur gar dzé chu dokpé
Fling you into the river Ganges, but you dance in the sky, and reverse the current.

TRTRHHY S GITIRHITHHIN] |
neyul nyen tsé kyab sol ten la ko

When the whole land is in peril, and they beg you for refuge and protection, you bring
them all within the Dharma—
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guru khading tsal la solwa deb
Guru Khanding Tsal, to you we pray.

MIREA T[§ IR ABI A RN EF QIR |
chong né kiin jang khor mang samdoén drub

Grant your blessing so that all chronic and immune system diseases are healed, our
helpers grow in number, and our wishes are fulfilled,

AR HER QYRR A HRW IR IR

VRN ARPRASHA]

bangdzo dru dang khogii yojé pel

Food and resources of every kind increase, as well as everything we need,
Riaw:ﬁ':u]m‘i&\l'u'aqx'wﬁ:’] ‘

sem dé ngak la niipa barwa dang

Our mind is peaceful, our speech blazes with power,

A AN N
HRARG NI YUY INIF INGZIN| |

tingdzin chokgyur kyewar jingyi lob

And our samadhi meditation becomes sublime and supreme.

“v Av\ v v v\ v vv vA
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khyi dé tsé chur mutek duk jor gyi

On the tenth day of the dog month, the tirthikas give you poison,

a a
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ma tsuk diitsir gyur né zidang bar

Unharmed, you transform it into nectar, and shine in splendour.

aﬁ;'qsm'ﬁﬁ’éﬂ'qx'ﬁ\]'ngmngq ]
khor ché dé tob nang gi ten la chuk
They and all their followers are inspired with faith and enter the teaching of Buddha—

o A S i, JUNL o
RA '35 Y SR I TN AR |
dechen nyima 6zer la solwa deb
Guru of Great Bliss, Nyima Ozer,to you we pray.
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R RS R AN

loda shyak dii kek dang té ngen shyi

Grant your blessing so that obstacles of the year, month, day and time as well as ill omens

are pacified,

?ék\l'ﬁf;'ax'uanxﬁ'q“éﬁ'N'le‘ ‘

cho6 dang tarpé bardu chéopa sel

All obstacles in the way of the Dharma and liberation are dispelled,

’i’-:l’('ﬂi'gﬁ';'ﬂﬁ'\‘{lﬂ]ﬂ'{l?’@ﬁ%?‘ ]

wangtang lung ta gii sok sorchii ching

Any decline in our personal power and lungta is repaired
éqm'NN';N'ux'@mnxéq@w’émq ‘

chok 1é nampar gyalwar jingyi lob

And we are victorious in every direction.

AN\ ~
1A JRBNAGINIUYN YRR FHN| |
pak dé tsé chur balyul lha dré nam
On the tenth day of the pig month, the gods and demons of Nepal

YT QNRGAFN WA AR HE

YRV AR YIS |

purbii tul né yangdak drubpa dzé

Are subjugated by Vajrakilaya, and then through accomplishing Yangdak

S J (T g 0 ‘g
SNSRI AEIY] |
chakgya chenpo chok gi rigdzin drub
You attain the vidyadhara stage of supreme mahamudra—
VAN N ~~ N
iﬁ'E'ﬂﬁ'ﬂﬁ'gm'ﬂd'ﬂ]Nm'Q'QﬁQN‘ ‘
dorjé totreng tsal la solwa deb
Dorje Totreng Tsal, to you we pray.

AN .\.a\l%ﬁ.q ;*{Ia I et
TAYRSARINNIGYRNTNG] |
shinjé mamo jungp6 né dang don
Grant your blessing so that all illnesses and harm caused by yamas, mamos and jungpos,
el N N D
ES‘RUJQSQ]QNG\@Q&Q@[ ‘
lobur yedrok diimin chiwa shyi
Sudden accidents, and untimely death all are eliminated,
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té sel 1é drol lha dré chi chol nyen
We are freed from dangerous curses, gods and demons obey whatever their commands,

. X2 SN W) iy g
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rang lii dorjer gyurwar jingyi lob
And our own bodies become indestructible as vajra.

NI ¥ SN N ey

JHRENAGIRR YUY RR G| |

jidé tsé chur boyul lha dré tul

On the tenth day of the rat month, you tame the gods and spirits of Tibet,

q«&'hﬂ«'ﬂiﬂ«'ﬂﬁ:N'ﬁ&'%«'gq'%'gx] ‘

samyé lek shyeng damcho6 dronmé bar
You build Samy#é to perfection, and light the flame of the sacred Dharma,

S N _Q_
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kalden jebang min ching drolwar dzé

You ripen and liberate your fortunate disciples, the king and subjects—

mﬁ'&'gnm'nﬁquﬁqm‘ ]

pemasambhawa la solwa deb
Padmasambhava, to you we pray.

v VQ v v v v v v
R RBA S FES HN ﬁx NRGA| |
ngakkhyal tsiktsub dziin meé kurpa tab
Grant your blessing so that idle chatter, harsh words, lies and slander,

‘?ﬁ'\é’\\l"lﬁm'@NN'@’('RIGJN'Q&Q'RI%&IN] ]

nyento6 dul trim changsem labpa nyam
Impairments of the §ravaka’ vinaya discipline and bodhisattva precepts,

ﬂ"NR’gQ"N'ﬁ&'gn"'qnlm'{lﬂl\l@’«\l'gqaaﬂ\l] ]
sang ngak damtsik gal sok nyetung nam
Breakages of samaya vows and the like, wrongdoing and downfalls, all are healed,

9<ART gy IR IF IR |
jang shying dak gyii dakpar jingyi lob
And our whole being is transformed and purified.
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lang dé tsé chur choyon ka dro té
On the tenth day of the ox month, master and disciples confer,

MR SF NARRINAHIMT TR Y] |

gangchen ta ii terkha jé nyé bé

And in the centre and on the borders of the land of snows you conceal millions of terma
troves.

v v = vv v vA v v v\
N5 GIHAGI VIR ZA ] |
ten shyab ter kyong kadrin gyiinché mé
With these treasures you safeguard what remains of the teachings, all with your constant

kindness—
?’E'?f]’aﬁﬁ'gmm'qﬁm'waﬁmm‘ ‘
dorjé dro 16 tsal la solwa deb
All-powerful Dorje Drolo, to you we pray.

DN Ny . AL, AN
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diimin chi sok tral kyen minjung shying
Grant your blessing so that sudden misfortune, like untimely death, never befalls us,
~~ A A
Q“N'N'ﬂﬂ'@'ﬁlﬂ'é}sq'ﬂ‘(’m&&\l'ﬁﬁ" ‘
pO ma tak tu dechen shyingkham dang
And as soon as we transfer to the next life, we are born in the pure realm of Great Bliss,

~ N N
RS
pema 0 du gurii drung kyé né
And in the paradise of Lotus Light, in your very presence, Guru,
e e X S W) Y of
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dro don pakmé jungwar jingyi lob
And become a source of limitless benefit to living beings.

BNAGTFURASINER WA |

tsé chu kiin la ngotsar dzepa ré

On every tenth day, when we practise and we pray to you,
éq@m'&:1&\1'é%’&%ﬁ'%ﬁ'nﬁm'q%qmq‘ ]

jin gyi lab chir cho6 ching soldeb na

To receive the blessing brought by each of your wondrous acts,
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mindo6 kiin shyi tral yiin lektsok nam

Then eliminate everything undesirable, and bring about every kind of goodness, now and

in the time to come,

I NAE RR AR DR IS AR KE:
JEARFEAAINYF G NVH=Y] |
drubpé dorjé sung nyi lumé dzo

And so make your vajra speech truly undeceiving.

2 N N N
FNAFFRINRAYRAINKQ| |

tsé chu jung ré bo du pebpa yi

On every tenth day, you promised you would come to Tibet,

v \ '\ v '\' “ v v 'A
ﬁ‘ll qu\l EN Sq gn]sn] ﬂ’«\l & le‘ ]
shyalshyé jedren tsechik giipa yi
And when I remember your words, then with single-minded devotion,

N~ ~ N
QAR GAN R RN PREN TN T AR |
dungshuk drakpo nying né solwa deb
From my heart I pray, with passionate yearning and longing:

RUFWART N RIGANE S| |
dulja yalwar ma dor tukjé chen
Never forsake us your followers, never abandon us, you with all your compassion!

NN FR LN TSN YR ER RREA FSA

AR 3 &3 ]

nyikmé giipé tsepé bo bang nam

The people of Tibet, tormented by the degeneration of the dregs of time,

G R QAT |

gonpo khyo 1é resa shyen mepé
Have no hope left—none at all, lord, save for you.

e v“v v v v v v v
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ngon gyi tukdam dii la bab lak na

So, now the time has come to keep that pledge made long ago,

NN AN A N
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yeshe chenpo zikpa mayelwar

Do not let the gaze of your all-pervading wisdom ever turn away,
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jikten dé shying gewé cho la cho

Let us enjoy worldly happiness and practise virtue,

INANAE 5 ME N YT NR IR AT

A9 JA SR AT |

sampé don kiin choden yishyin drub

Let all our aspirations that are in keeping with the Dharma be fulfilled just as we desire,

S S e S, N i
PR AR NEEQNNAUSITR| |
kawa mepa dorjé seng lam dro
Let us travel the extraordinary vajra path without difficulty of any kind,

N (2N . Ve A'\f' v e —y
ISR HIGRGAVSRF A |
chamchik domé long du drol dzé sol
Let us all be liberated together, we pray, in the primordial expanse!
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This prayer, linked to the practice of the tenth day festival of Guru Rinpoche, which Tibetans observe without fail,
was authorized by the lord, our lama, the omniscient Pema Dongak Lingpa himself, who explained that such a
prayer is both vitally necessary and very important. And so, according his words, and basing it on the history in
the lord’s profound terma 'The Four Kaya Lama' and Lhodrak Génpo Rinchen’s terma revelation 'Benefits of the
Tenth Day', Padma’s vidyadhara, Chimé Tennyi Yungdrung Lingpa, composed this, moved by intense devotion.
May virtue and goodness abound!

| Rigpa Translations, 2013. Clarification courtesy of Alak Zenkar Rinpoche and Tulku Thondup Rinpoche.

1. T The ‘twelve aspects of the truths’ can be interpreted in various ways. In his commentary on the
Mafiju$rinamasamgiti, “Chanting the Names of Mafijusri’, the great scholar from Amdo, Choné Drakpa
Shedrup (1675-1748) explains these twelve aspects as referring to the manner in which Buddha first
taught the Four Noble Truths in the three turnings of the Wheel of Dharma in terms of the 1) identity,
2) function and 3) result of each of the Four Truths, so making twelve aspects. He says they can also be
attributed to the twelve ayatanas—the six sense objects and six sense faculties. On a more secret level,
Choné explains the twelve aspects as signifying the four empowerments, the four instants and the four
joys. He concludes by saying the twelve aspects can be associated also with the cessation of the twelve
links of interdependent origination. Meanwhile, the great master of the Ancient Translation School,
Vimalamitra, in his commentary on the same text, explains the twelve aspects as twelve precious
qualities of buddhahood: the five buddha families, the five primordial wisdoms, plus prajiia and
compassion.
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A Heart Prayer

{ PITMGNIFRVNFIFERER] |
kyabné kiindii orgyen dorjé chang
You are all sources of refuge in one, Orgyen Dorjéchang.

a A ~
FAFIAIVISAGUNGNIN] |
dak gi nying ii zé'u drur shyuk né kyang

Rest on the lotus in the centre of my heart,

v v v ﬁv v v v v
ﬁﬂ" ﬂ"ﬁ& qg‘ll (a4 z1111] &Q"N gﬁ gﬁk\l qk\l[ ‘
duk sum trulpé bakchak gyiin jang né
And let your blessing inspire me, to purify the continuous habitual delusion of desire,

anger and ignorance,

N ~ A
NRRRRIRAGIIEIRIYININ] |
rigpé osal tokpar jingyi lob

And so to realize rigpa’s clear light!

ENPR RN |

By Chékyi Lodré

| Rigpa Translations, 2013

67



Y WEHaRg AU N GARN A RN RS NN SR E IHA SN T
¢ IRRGERT AR DLl

el
ST

Turning Back the Misfortunes of the Age of Degeneration'

Prayers to the Precious Master of Orgyen
by Jamyang Khyentse Chokyi Lodro

vvv v
Y
namo guru
Namo Guru: Homage to the Guru!

~ aa ~
TR AHNGU TN T Y NIANEET| |
rabjam gyalwa yong kyi chizuk chok
Embodiment supreme, of all the infinite buddhas,

v v v v v v'v'ﬁ v
YN TIRINNG GRS HGR qg‘ ‘
tsa sum rabjam gyatso tro shying du
Source of an infinite ocean of gurus, devas and dakinis,

o e o VN ) Y- g 3
ﬁ@‘ll L{LAEN ﬂq ‘:Iﬁﬂ‘ Q| ﬂgq ;q X 51 ‘
kyilkhor kiin dak orgyen rinpoche
Lord of all mandalas, precious master of Orgyen,

Sqarary IR g Ea RN

T VR NA\TRTNINESHIAN] |

nyikma nga do dro la tukjé zik

Gaze on us with your compassion, now that the five degenerations reign!

BT A FH AU INA R G

AN s Sl

khyo kyi ku yi namtrul sam mikhyab

The emanations of your wisdom body go beyond all imagining,

et v\ v\v v v v v v v
SYERN Y YIEFTYR] |
totreng dé nga guru tsen gyé dang

The five totrengs, the eight manifestations,

v v v A v v v AV VV
FHRYAIG TGN RYA a@q R@RZNAN]| |
namtrul chunyi trul tsen shyibchu sok
The twelve emanations, and forty further emanations—
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gang dul tsen dang trinlé tayé ton

Limitless are the forms and activities you display to tame beings.

) e i e L
BRRXFANANFATAARARR] |
khyepar nyikdii gyadré gongpo dang
Especially in this dark age, great destroyer who

2 ~ AN _SN_SN_~

ﬁ&l'ﬂ'qw\@{)‘('ll'qgll'Q@’ﬂﬂﬁ'&ﬁ"sl‘ ‘
damsi jungpo dulwé shé chenpo
Subjugates the gyadré, gongpo, damsi and jungpo,

~ A~ N AT A
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cholwé trogyal dorjé drowolo
Dorje Drolo, crazy king of wrath:

JIFERTHSHHRN] |
guru dorjé drakpo tsal la dii
We pay homage to you, Guru Dorje Drakpo Tsal!

~ a N& ~
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tutob dii té kalmé shyuk tar no

Your power as devastating as the inferno at the end of a kalpa,

v vv v o v v\av v \ vA v
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ma rung lokdren dii dé 1é gem shying
Annihilating the malevolent, violent demons who lead astray,

D rma- oNF e .
YN ARIARR SANYHNNRIT] |
lhamin lalé pungtsok chemar tak
Smashing to dust armies of asuras and barbarians:

o S Y1) W 1 . S
RARANGARENG NI ST |
jom jé dorjé sinpor chaktsal to
We offer praise and homage to you, victorious Dorje Sinpo!

N ~ A ~ N

AR SRARURIGINIHGN| |

detar to6 ching solwa tabpé tii

Through the force of our praising and praying to you,
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ngabgya tamar lhakpé ten dang dror

In this last of the periods of five hundred parts, let the unsurpassable teachings, and all

beings

v “v N v Av v Q v v v v
IR NFHNRYF IN RSA'A AT |
gurii khyenpé chen gyi tsawa dang
Always be caressed by your eyes of wisdom, Guru,

A vA v v v v v v
SG\IN'RIQ'sﬂ" 11"’\\1 RRN'AX G\Iéﬁ Q Q"NN‘ I
jampé chak gi drangpar dzé du sol
Always be guided by your hands of love!

Q v\ v v v v v v v
AETHA TG HRTF TGN |
Jiktenpa kiin yangdak ta la né
Let this whole world of ours dwell in the authentic View,

vA v v v\ v vc\v v v
A RVAR RN
dii kyi giipa nyewar shyiwa dang
Let the degenerations of our time be utterly dispelled,

>R ’ . S (T o Y
TP RIVRGANIA ARG
dekyi dzokden pal la longché ching
Let all possess complete happiness, and prosperity,

AN ~~
S/G\IN'RIQ'NGJN'SREWRI?&IQS'Q'Q]N‘ll‘ [
jampé sem dang denpar dzé du sol
And make our minds overflow with love!

v Av v VA v\ v\, v\v
THNART IR AT
gyalwé tenpa rinchen drénmé bar
Blaze on, light of Buddha’s priceless teaching:

Q a N ~F N
Q%ﬁ'U'Qﬁq'aG\IN'QEG\Iﬁ'NR'é'Q%Nl ‘
tenpa dzin nam chimé langtso nyé
Let the holders of the teaching attain immortality,

¢ DD . A
AT R HNZR XA Négxgmqa‘ ‘
gendiin miché roltso tar gyé shing
Let the sangha increase, without divisions, like a vast ocean,
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'\f' v vA v v v v v X
NP NERHGFNRNARRYANA] |
pang lok dzetrin gyepar dzé du sol
And make the enlightened activity of practice and study grow!

SN N A ~
AR S R
khyepar ten dr6 dekyi pemo la

Above all, grant us your blessing, and when the lotus-flower of the bliss and happiness of

the teachings and living beings

V v “v VA v VVAVV v v
QGRNR YNGR 5!!]1\\1 NIRRT |
nopé lhamin bamo tsok tadak
Is threatened by the frost of the forces of asuras,

v 'Q' '\“' — '\ N A'\f'

B TEANER &3IX AQNIAR| |

khyo kyi tukjé tsazer rekpé mo

Strike it with the heat of the rays of your compassion,
N S S N oS

FHEREIRNGIRIR I |

niimé nyurdu shyiwar jingyi lob

So they are instantly pacified and rendered powerless!

v v v Av\ v v v v
SATRAISTRN SRR G
dakchak gurii jesu jukpa nam
Precious Guru Rinpoche, all of us who follow you—

\ v v v v V\ V\ v Q 'Q v

&' XA 75§ RN EN aﬁ'q 3= |

tserab kiintu dralmé jedzin ching

Hold us fast to you, and stay with us, throughout all our lives,

i B SN ) o oo v
AINSINRENYINIIRIRR] |
shyab tek chukyé chiwor kopa dang
Set your lotus-feet on the crown of our heads, and

qm:‘n&a«'éq'éqméﬁ'ﬁgm'ﬁmgx'%q ‘
sang sum jinlab nying ii sim gyur chik
Let the blessing of your three secrets satisfy our hearts!

N a a
YFRANIIRIIER GIRR] |

chi nang sangwé barché shyiwa dang
Pacify all obstacles, outer, inner and secret,
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N NN Y ~
énmﬁ'ﬁnm’qg;wqqu'ﬁaum‘ ‘

tsé s paljor yeshe yonten pel

Let long life, merit, prosperity, wisdom and noble qualities increase,
4 v A 'V v Av v v v vA v

HNAAF YR IRFFINGNIAAGR] |

cho shyin chowé jawé dii da shying

Let time be spent in acting meaningfully, according to the Dharma,

v '“ v v \ v AV '“ 'v
Qﬂﬁ EKI ﬂq AN'RHA'RR ] ﬂN ﬂﬂ" ‘
shedrub trinlé pelwé tashi shok
Let all be auspicious for the enlightened activity of study and practice to spread!

Y [ S ot ¥ an 7 N\ 7 A
SN'ﬂqg'ﬁqz('&ﬁ'ﬁ‘ll'N'ﬁ“\l'aqél‘l'ﬂgx'g'Hﬂ'&m;'@'@Q'IN'%;'6%'@'55‘N'F’~1‘(5WU;E'&'@]N’(’
A (2N ~ ~7 ~7 N NN Vo Ao ~~
Q'QQN"4Q'éN'QQQ'QN'ﬁwﬂJ'NRN'gﬁ"\IC{'#‘QN"\Iﬁ'N'ﬂN'i'EQ&‘ 54\1'@'5'{]'\\1'“’\\1”1]4\104'51':15:1'

v \v\ v v vQ
RTINS
In the ‘Powerful’ monkey year (1956), on the tenth day of the monkey month, when celebrating the tenth day
festival of the Lama Sangwa Diipa in the great assembly hall of Chakpurchen— ‘the one possessing the iron

phurba’—at Lhodrak Kharchu, Pema Yeshe Dorje, or Chokyi Lodro made this prayer, and may all virtue and
goodness abound!

| Rigpa Translations, 2004
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Prayer of the Wisdom Mind

by Jamyang Khyentse Chékyi Lodro

” &(ﬁg %qgﬂ;qﬁagél ]

C S A 5%

om ah hung benza guru pema siddhi hung

KRR equnagarsdgdaa) |

ngowo lodé tropa dralwé ying

The essence, the space of natural simplicity, beyond the ordinary mind,
LR AEFUEERRER| |

rangrig lama tsokye dorje chang

Is our very own rigpa, the master the Lake-born Vajradhara.
AfRA R Ry R AR AR TRARN] |

gong long dudral mé la solwa deb

Let us remain forever one with your enlightened mind’s expanse,

NN ~ & S~ ~~
U\rqz\:'ﬁq:m'ua'gm'asq'gnwnx'ﬁﬂ] ]
yeshe gongpé tsal chen dzokpar shok

And perfect the great power of your wisdom mind!

STRHTRARNNNZAEFIA] |
tsa sum kiindii orgyen chenpo la
Great master of Orgyen, embodiment of all masters, devas and dakinis,

&ﬁ'%N'?ﬁw'ﬂm'qﬁx'qmqﬁm'aﬁqwq‘ ‘

yiché mogii dungwé soldeb na
When we pray to you with conviction, devotion and yearning,

\v v v v '\ v\ v v

EQQQQQHN Nﬁ EN Q%RQN‘ ‘

kyewa kiintu dralmé jezung né

Then hold us close, without ever parting, throughout all our births,

N NN N
AGTHNGY SVIVIRRLATET] |

don nyi lhiin gyi drubpé tashi shok

And let all be auspicious for the aims of others and ourselves to be spontaneously fulfilled!

“ 'A' v Y v v v 'v VA'\"\’ v v X v v v S~

-‘1‘(@5 99£N 2N REN ﬁg’(’\\l 54\1@55]4\1 N Q'INQIQQ';’:I f\lqu ”

Jamyang Chokyi Lodro made this prayer on the seventeenth day of the eleventh month of the Wood Dog year
(1934). Siddhirastu!

| Rigpa Translations, 2004
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Prayer to Yeshe Tsogyal
2N . I N N Ve 2o Vol D,
{ TGRS ARSI |

yingchuk daki tsomo kharchen za
Mother of Space, mistress of dakinis, Lady Karchen Za,

v v v ~ v v v 'A
VAT HLH IR AS™ NI |
dii sum kiinkhyen pema jungné kyi
Gatherer of the secret treasury of Padmakara,

~F VNS ~F
Q"NR’NQ‘R'gﬂ‘q'qzﬁ'iq'&lé'@m'&l’\" ]
sangdzo diipo dechen tsogyalmar
Knower of all past, present and future:

~ N ~ N ~ ~
TN TARRIN N NENGEA-NYIYA| |
solwa deb so choktiin ngodrub tsol

Mother Tsogyal, Great Bliss Queen, to you we pray: grant us siddhis, ordinary and
supreme!

N N A\ Ar A ~~
(EiN'RIQREN'@'a'E]N'NN'N‘ ]
By Chékyi Lodré

| Rigpa Translations, 2004
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Spontaneous Fulfilment of Wishes

":{ gq@&@qaﬁk\l@m 'ﬂqqﬁ ﬁ'qg‘(" ‘
tsa sum kiindii gyalwang pemajung
Padmakara, embodiment of the three roots, supreme among buddhas,

v Q v \ v\ v v v v v v \
AR ’-:IGW ﬂ@; G\Iﬁ RR q’x\l ﬂ"NQI 2\ Qﬁqk\l‘ ‘
rangshyin yermé ngang né solwa deb
Naturally inseparable from you, we pray:

v g v v v v v“v v v
AN TR IRENHTTIRFRRS]
nedon barché tamché shyiwa dang
Pacify all illness, negative influence and obstacles,

AR Sk Stk
don nyi sampa lhiin gyi drubpar shok

And make all our wishes, for the benefit of others and ourselves, be spontaneously
fulfilled!

3NNAREH A HNN
CRlVARNN
By Dharmamati (Chokyi Lodro)
| Rigpa Translations, 2004
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o9 ‘aq'i'ﬂ'gvun't@almnﬁm’@n«éqam«ngﬁ'QEQ'ngN"é‘ ‘

The Falling Elixir of Blessing—A Prayer to the Great Guru and His Consorts
by Jamyang Khyentsé Chokyi Lodro
'V' v v v v v
FAIS T2 |
namo guru pemakaraya
Homage to the master Padmakara!

’ . . by o S . 2L
@R Qﬁﬂ" ﬁll‘ll ‘aq Eﬂlk\l NRNRN'FN q‘ I
khyabdak palden dzokpé sangye ni
Perfectly enlightened buddha, in your splendour, lord of all,
Hﬁ'NN'qgﬁN'ﬁé'@N'\{l'ﬁﬁ" ‘
pema lé trung pema gyalpo dang
Lotus-born, Padma Gyalpo,
NN ~F
Nﬁ'ﬁ'&"ﬂ'ﬂk}'ﬂk\l'&]fﬂgwm] ]
mandarava yeshe tsogyal la
Mandarava and Yeshé Tsogyal,
Qi gaarandgs gaias
TRar g gaRan Sy dnEey |
solwa nying né deb so jingyi lob
From our hearts we pray, inspire us with your blessing!

N ~

NN NN HN 6 T HUA
WU 0TI OG5 5 |
dii sum sangye kiin gyi trulpa té
Emanation of all buddhas of all time,

~ N A N~ NN

5\1mq'QE]'WRN'@'NR’N’ﬁNQ'Q'&] ‘
khandro yong kyi mingpo pawo ché
Brother of all dakinis, mighty warrior
P o, SRSy |
i‘i Eﬂﬁ HREZA'A Q’]NRI 2\ Qﬁqk\l‘ ‘
dorjé totreng tsal la solwa deb
Dorjé Totreng Tsal, to you we pray:

- R N N - VN
S SN IAGNE] |

jingyi lob shik orgyen rinpoche

Inspire us with your blessing, Orgyen Rinpoche!
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Exrma o SR gars mad
g dnadngads) |
ngodrub tsol chik yeshe daki khyen
Grant us siddhis, care for us, dakinis of wisdom!

A Y Y [ . N
QESN ARYARBRARTIAYAT| |
dzamling chi dang khyepar boyul gyi
In this whole world, and especially in Tibet,

[N (2N ~~ ~
aﬁlN'ﬂ"ql\l'ﬂSU"SSQW'Q’T‘Q'SWQWWNEQ'&G‘ ]
kyabné chikchok kadrin khor tamé
You are our sole refuge, your kindness without end,

uﬁ'ag;'nﬁm'qt:wmq“émwaﬁqm] ‘
pemajungné shyab la solwa deb
Padmakara, at your feet we pray:

[ 'ﬁ et 'C\ il 'C\ N

S SNGINANHI{GNE] |

jingyi lob shik orgyen rinpoche

Inspire us with your blessing, Orgyen Rinpoche!
R e Q- gars Mg

g dnadngads) |

ngodrub tsol chik yeshe daki khyen

Grant us siddhis, care for us, dakinis of wisdom!

S - O S
FINTRINRAAAGIINRG |

nyikma nga do6 dro la lhakpar tsé

Beings of this degenerate age are for you especially dear,

DM e N a1
AIRNIRRINTAFHE |
nang ré gong ré bo kyi don la jon
In the morning and in the evening you come, for the sake of Tibet—

N ~ N
ﬂ%%ﬂN ES% A ll]N‘lI R QSQN‘ ‘
guru tukjé chen la solwa deb
Guru, so compassionate, to you we pray:

[N . [N x 'ﬁ o, 'A N

S SNQIATHIGN] |

jingyi lob shik orgyen rinpoche

Inspire us with your blessing, Orgyen Rinpoche!
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Exrma o SR gars mad
g dnadngads) |
ngodrub tsol chik yeshe daki khyen
Grant us siddhis, care for us, dakinis of wisdom!

B .\‘a. SEK L
SN Al
nakchok dii dé truma ngompa na
When the armies of evil and negativity deploy their forces,

-~ v“v v Y vv v v v vA v

AR AL A AR SR NE

khyé kyi tukkyé lok tar rab nyur shying

Then think of us and strike as swift as lightning!

?’E’sq’ﬂ'gmmﬂﬁmnaﬁq&l‘ ‘

dorjé drakpo tsal la solwa deb
Dorjé Drakpo Tsal, to you we pray:

[N 'A et 'C\ il '5\ N

S SNIATNIGNE] |

jingyi lob shik orgyen rinpoche

Inspire us with your blessing, Orgyen Rinpoche!

EarmR a3 Gas Mg
g dnadngads) |
ngodrub tsol chik yeshe daki khyen
Grant us siddhis, care for us, dakinis of wisdom!

RE QA5 ST U E N RER M Q@

AL ARAMMA R A

yishyin nor tar g6do kiinjung shying

Like a wish-fulfilling jewel, you are the source of all our needs and wishes,

v v vA vA VAAV v v\
R NI INNRARIARRINAY |
drenpa tsam gyi sishyi dungwa sel
Just to think of you dispels the misery of samsara and nirvana,
NN ~ S
JHRRTEF A TNUTRARN| |
lama dewa chenpor solwa deb
Guru of Great Bliss, to you we pray:

[N . [N x 'ﬁ o, 'A N

S SNQIATHIGN] |

jingyi lob shik orgyen rinpoche

Inspire us with your blessing, Orgyen Rinpoche!
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Exrma o SR gars mad
g dnadngads) |
ngodrub tsol chik yeshe daki khyen
Grant us siddhis, care for us, dakinis of wisdom!

Vv V\ V“V\ v v v v
SATIRRTEN SRNAIII A
dak sok khyé¢ kyi jejuk bu nam la
To your followers like us, your sons and daughters,

SBFRIFNAZUGIIIFY] |
khyen tsé niipé tsalshuk rab kyé dé

Direct all the power and force of your knowledge, love and strength!

A v v v\ v v v“ v v

S QTR EARTONN N

jinlab wangchen danta nyi du kur

Instantly bestow on us the great empowerment of your blessing!

TEPARTIIVEARNRNIFY |
choktiin ngoédrub ten tok diru tsol
Here and now, grant us siddhis, ordinary and supreme!

\ v v v v v v v v “

&N GNR RGRNTYS TN |

tserab kiintu pejung yabyum gyi

And then in all our lives to come, Padmakara, with your consorts,

o N

%ﬂ"’x\l N ﬁ’? qxqgaqk\l @R‘ ‘

tuk kyi sé su nyewar zung né kyang

Keep us close to your heart, the children of your wisdom mind,
N~ o

qm:‘qgwéa’&éﬁ'fu'ﬁnr;'ngx'qx" ‘

sangwa gyatso dzo la wanggyur shying

Empower us with the treasury of an ocean of secrets,

QWL YNGR AT RAETRNA| |
guru yabyum tukgong dzokpa yi
Let us master the splendour of the four enlightened activities

N, . e NN e Yl Vod

Eﬂq AN 36\1 qqq ﬁll‘ll A ‘iQR QS’(ﬂ‘T‘ ]

trinlé nam shyi pal la wangjor shok

And so fulfil your vision and your wishes, Guru yabyum!
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\' v X v v\( v v “ v v

A ARNAVAL RN

detar soltab monpa shyindu drub

With this our prayer, may all be fulfilled as we aspire:

. . "N . [ D e, o~
THRTANNANRENRANNNINAS |
gyalten dar shying jikten dé gé jor
May the teaching of Buddha flourish and this world be rich in peace and happiness,

v v ~C v vc\ v v v v\
AR RN ARV
ten la n6 nam ring du tré jé té
With all those harmful to the teachings driven far away,

N, NN . NN . N
ARG R RGN AGF RS |
gendiin dé pel tuktiin trim tsang gi

Let everything be auspicious for the Sangha to increase in number, in harmony and with
pure discipline,

. G . . e Nxi g
RRYF PN IGIFNARITGNET] |
tubten chok chur gyepé tashi shok
And for the teaching of Buddha to spread in the ten directions!

3HRR Ry § 35 WU AR FRNFUNEG S| S RYI AN RGN Y BN R AR
AN ~ NN ~F ~F (2N NN A ~\ [aN
qm’i'mq'gq'Q6N'QﬁN"§§aE&1'ﬁgﬁNﬁ'E]N'@'&Iék\l'gﬂ'&léﬂﬁ'g}‘(ﬁ'ﬁ@l'N'ﬁN'EQ'éN"?K"TIGﬂ'
(2N N
HRERTRA
When Sonam Gyaltsen (Sogyal Rinpoche) of the Lakar family, great benefactors of the Buddhadharma, along with
his tutor Lama Gyurdrak, offered silver coins and a white scarf and requested this, Jamyang Lodré Gyatso wrote it

at Drub Tso Pema Ling, on the twenty-first day of the monkey month of the Monkey Year (1956). May virtue
abound!

| Rigpa Translations, 2004

80



To Fulfil All Wishes

)1

? Ay AR HRINTIRLNZ AR

¢ WENPINIF =1 |
lumé kyab kyi nyingpo pemajung

Unfailing heart-essence of refuge, Padmakara,

> .m.“\ NESEA %GN' N.“
SRR IV

khyé la nyintsen dii druk mogii kyi

When we pray to you, day and night, at the six times,

MR G E AN AR T RARN AT |
dungshuk drakpo solwa deb lak na
With the intense and overwhelming yearning of our devotion,

v v\ v v v 'A' v vA v
AR R R R AN N
barché kyen ngen wang du mi tong shying
Let us never be overpowered by obstacles, and evil circumstances,

N N

Al VAN o D D

mindral taktu tukjé kyongwa dang

Guard us with your compassion always, never leave us,

P X A
QNGJ"iﬁ'Nﬁ":I(ﬂqqg‘:rq’\"sq'@k\lé@’\\l] ]

samdon yishyin drubpar jingyi lob

And bless us so all our wishes be fulfilled, just as our minds desire!
%N'ﬂq:'ﬂﬁ'%'mﬂ"'qa'NN"g"ijﬁ'éﬁ'm'qa';‘:I'ﬂ"aN"q;'gN'a'é'?f[N'llN'ﬂ";\(IN'Q'ﬂﬁqwﬁl‘ ”
So Chékyi Lodro prayed at Lhalung.

| Rigpa Translations, 2004
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? }f{q'{rﬁq'&ﬁ'ﬂ'&'ﬂﬁ'@@:’ﬂﬁ&\mqﬁm'aaan':waﬁﬁq%?fzgw
SN

A Brief Prayer to the Precious Master Padmakara for Swiftly Fulfilling Wishes
and Dispelling Obstacles

by Jamyang Khyentsé Wangpo
S e N
aoRd n§$§u§ Ng g
om ah hung benza guru pema siddhi hung
, . . Y D Y
IR NI |
kyabné kiindii orgyen rinpoche
Embodiment of all sources of refuge, Orgyen Rinpoche,

NN ~ ~~ N
’:IEﬁ'&ﬁ'ﬂ"ﬁ‘(’ﬂﬂ"’&'ﬁQ"'UN'Q"NN'Q'QS’:IN‘ l
z6mé dungshuk drakpo solwa deb
To you we pray, with a yearning so strong it is hard to bear.
Qq:qm:qa’qxaﬁ'ﬁéﬂ:«'ﬁi\’m‘ ‘
chi nang sangwé barché ying su sol
Dispel all obstacles, outer, inner and secret, into space

N~ [N (2N [N ad

QNGJ'ﬂq'EBN'QﬂWQ%‘Q'U?’SW@NEQN] ‘
samdon cho shyin drubpar jingyi lob
And grant your blessing so all our aims and wishes are fulfilled, according to the Dharma.
(%N'HQR'QEN'ﬁgRN'&@ﬁ'Q%&'ﬁKIR%N'%'ﬂ"%ﬂ]'@'QN'RIN'ﬂ"‘(‘ﬂ%’ﬂﬂ"&%ﬁ'ﬁ'ﬂ]ﬁﬂd'111":15:1'st'
TR

With single-minded devotion, Jamyang Khyentsé Wangpo made this prayer, which arose quite spontaneously, on
its own. Virtue!

| Rigpa Translations, 2004
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g ’*’ﬁ'}iﬁ'Q'qﬁﬂ'“a'gﬁ'mﬂ'sﬂ'“'qgﬁ"’aﬁ‘;'6"’@“]’\‘"K'[ |

The Chariot of the Vidyadharas—An Aspiration Prayer for Travelling to the Realm
of Lotus Light

by Jamyang Khyentsé Wangpo
e QA e
® Ggg q§ﬂ§u§ Ng gs
om ah hung benza guru pema siddhi hung
AN AN NS NYAN N QA
G\Iﬂﬂ"’\\l arﬂmasqnq Nﬂk\l ﬂ ]
mi shik tiklé chenpo yeshe ni
The wisdom of the great, indestructible tiglé
~_. ) - - D
Qﬁ ’T‘NN lq\‘?))ﬂ" NR'NAR ﬁ@‘(’\\l SRNAR RN] ‘
osal nyukmé kha ying drangpé ngo
Shines in the limpid sky of innate clear light,
v . XS v S
S Q%ﬂ] ﬁ:!‘( AR ‘T‘@ E’i &Rq §R ‘:IQ‘ ‘
zungjuk wangpo shyu tar ngén nangwé
And the unity of space and wisdom, like a rainbow, appears for all to see

RARE HANR AR NENER
RSP RRRAE G| |
nang shyin trulpé shying chok pema 6
As the supreme, naturally emanated realm of Lotus Light.

P N g . DA N

BN ’?ﬁ G\I‘lq YNRERIX 3‘11 AR ER] ‘

chonyi ngonsum ja zer tiklé long

In an expanse of rings of rainbow light, the direct realization of dharmata,
~ N N N

‘95\1&1’?('5"?'@‘404'11"@@1'N‘i'mﬁ'éq'll’i] ‘

nyam nang gongpel shyalmé khangchen por

Rises the great mansion, the increasing of experience,

S & i . b ."\“.?g

AN FRHINARNATFNASEAN] |

rigpa tsepeb pawo daki tsok

Where throngs of dakas and dakinis, awareness reaching fullness,

Eyas HacnERR oz AN
JEe R g |

cho zé lodé dorjé lugar gyur

Enact vajra dances and song, the exhaustion of phenomena beyond the mind.
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S ~~ A NN~
NRRNARR AR AHF LR AIAUN| |

dé it domé gonpo 6 tayé

In its centre preside the primordial lord Amitabha,
RIR'\A' N '% . . 'q\/' R'

5 RUTHREFINY RN |

nyingjé terchen chak na pemo dang

The great treasure of compassion, Padmapani,

v . . P W S Ve S
’;ﬁ 4]%3\1 ﬂﬁ Q‘\i”\\l Rd axlﬁ Ei R SN] ]
ku sum kiindii chimé t6 treng tsal
And the three kayas all-embodied, the immortal Tétreng Tsal,

q:‘qim'gm'na'&éq'&?éqngﬁm'i\’m]k\l‘ ]
gang dul t?ulpé tsen chok gyé la sok

With his eight principal emanations and others, all manifesting to tame beings each in
their own way.

N ~ N
NBFARY WENTUNIRTNAR| |
tsen dang ku yi nam rol ta lepé
Here, in this gathering-place of the great magical net

agargTds TR agaaR
JTTEFRAR[ NN |
gyuntrul drawa chenpé diin sa der

Of your infinite display of aspects and forms,

v v v vA v v v vv
SN AFHAARBINY ST NSG |
dakshyen khakhyab yichen gyatso kiin
May I and others, the ocean of sentient beings pervading space,

I N ~N ~~

&R RN GFHINET] |

tsé di po ma tak tu kyewar shok

All be born the instant we depart this life.

\ v VA v a v v AAv \ v v

ATWRRT| Qﬁ’q FHRGR AN QS| |

der yang rikdzin nam shyi seng lam la

Once there, taking the special path of the four vidyadhara stages,
., S NN e e NFN

REE ANY AN ANFABIR=A| |

ten né ku dang yeshe gyatsé ngo

May we swiftly attain the level of the Lake-born Guru,
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e G2 Yol . S
NG PN F NI RRRYIINGN] |
tsokyé lamé gopang nyur tob né
Who embodies oceans of kayas and wisdom,

. X ~rma S iy
ARRARRYA %ﬁ NIV
rangshyen don nyi lhiin gyi drubpar shok
And spontaneously fulfil the benefit of ourselves and others!

3NUAR R AR P RZF W AESNRIINBF IZA R AR LN TER RS,

TRREG T ASRHEHRIRR YN

These were the words of the holy one among the vidyadharas, Jamyang Khyentsé Wangpo. Siddhirastu!
Courtesy of Rigpa Translations
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The General Visualization for Prayers to Guru Rinpoche

by Jamyang Khyentsé Wangpo

Eqwx‘anwga?ﬁn%‘

1. Taking Refuge

'\f' v v \v 3 v 2 Av o
qG\I% a | Qﬁ ﬂ]ﬂﬂ]’\\l QQN (S [2 ﬁz
namo, lama deshek diipé ku
Namo! Lama, in your perfect form, you embody all the sugatas;

NN O\ .
ﬁ"'ﬁ &Iaﬂ] lqﬁ&l AR Q(ﬂq g
konchok sum gyi rangshyin la
Your very nature is that of the Three Jewels: Buddha, Dharma and Sangha.

v v v' V\ v v 9
’-:Iﬁﬂ" ‘iR o8| é‘l" NN Gq 35\1’\\10
dak dang dro druk semchen nam
Until enlightenment is fully realized,
SREIRRT YRV Y &GS
changchub bardu kyab su chi
We and all beings of the six realms take refuge in you.

3 times

N N

NG\IN":Iaﬁ'q‘

2. Arousing the Awakened Mind of Bodhicitta

=i B R b
SETFRTTIRRANE
semkyé drowa kiin déndu

We arouse the bodhicitta, the heart of the awakened mind, and, for the sake of all living
beings,

(2N
'NNRN'HNANIAN GG &
ANV

lama sangye drub né ni
When we have accomplished the enlightened state of the master,

q:wqa’qim'%qmw@m
gang la gang dul trinlé kyi
We vow to liberate them all, through the enlightened actions
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Qﬂ'ﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬂ;'ﬁ&'ﬂSQ%

drowa dralwar damchao

Of teaching each and every one according to their needs.

3 times
v v v vA
quﬂﬂgﬂq‘
3. The Seven Branch Offering

v '“' v v V' \
a CANEN ﬁ&l NMARRT] ﬂﬂﬂ]’\\l%
lama yidam khandro shek
Approach now, gurus, devas, and dakinis:

Qv v c\v vy o

% FHNRR ﬂ'ﬁq 2\ ’Q@Q}Nz

nyi da pemé den la shyuk

Take your seats on these cushions of lotus, sun and moon.

v vA v v v v o
YARA| WA T TN A AP
li ngak yi sum gii chaktsal
We offer homage, while devotion fills our body, speech and mind.

a A~
@'ﬁ‘(’ﬂ"’x\lﬁ"ﬂqﬁlaﬁ'ﬂ IS

chi nang sangwé chopa bul

We make offerings, outer, inner and secret.

v vc\ 'A v ~ vC\ v o
‘95\14\1 6511" ‘Em" Eq AP [2)] Gﬁ ‘:Iﬂﬂ"’«\lz
nyam chak dikdrib tol shying shak
We confess all impairments and breakages of vows, all our harmful actions and
obscurations.

q«:‘gﬂk\mgnmmﬁw'&:w%
sang ngak drub la jé yirang
We rejoice that the Secret Mantrayana is being accomplished in practice.

& '\f' v v '\f' v ~ v X o

N5 R aaR Y EN BT

mindrol sang ngak chokhor kor

We request you to turn the wheel of the secret mantra teachings, which ripen and liberate.

g’:ﬁ'&ﬂﬁaﬂ@qwgqﬁm%

nyangen mi da shyuk su sol

Remain with us without passing into nirvana, we pray.
YR T Tty 1N

%IRRI NN Sq ‘iq Q N8

nyingpo semchen déondu ngo

We dedicate all merit so that sentient beings attain the essence of enlightenment.
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W E M E R E 5 e mar B
VTRERRYHIAT?
yangdak dorjé don tok shok

May we all realize our true vajra nature!
S 'Q\ . EN'A

AR AR

4. The Main Visualization

N@&g@'ﬁ&'&m%’fiﬁga’jz’%

diin gyi namkhar 6 ngé long

Before us in the sky, in a shimmering sphere of light, white and blue, yellow, red and

green,

N vAv vA v C\' N vo

NR'H{'HN 5 ‘9 aq %R g

sengtri pema nyidé teng

Floats a throne held aloft by lions, with cushions of lotus, sun and moon.

ﬁ'ﬂ@&'@mﬂuﬁk\maﬁfmg

ku sum gyalwa diipé ngo
There you preside, the actual presence of all the buddhas of the three kayas,

(2N
g‘qa'g'al ' 5‘?%?’%
tsawé lama pemajung
Root master, in the form of the Lotus-born Guru.

v v v v“v\,“v o
ﬁ"'ﬁ ’i&li Nﬁ‘%\l ‘gq (ﬁ' (e '95\1’\\1;
kar mar dangden shyitré nyam
Your complexion is white, tinged with red, your expression slightly wrathful,

NN N
R @ ANRKR ENHRAR'S

pé shya sang po chogo dang

Wearing the lotus hat, gown, and Dharma robes, with

SRA R YA IER WX AL

IR R IRANAE

zaok ber muk jipar sol

A magnificent dark red cape of shining brocade.

. e e S
STINRESRARS
chak yé dorjé tsé nga dang
Your right hand holds a five-pointed vajra;

~ N

QTW%'NN'%%’%'@&'Q§&IN%

yonpé bhenga tsebum nam

Your left a skull cup containing the vase of long life.
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s S S REE S
JATNG G R RS

drumo yo6n na khatam chang

A khatvanga cradled in your left arm,

A & ~
%‘ﬁ‘?ﬁ‘u "{lﬁ'ﬁ‘?q SN '5%
dorjé kyiltrung dangché té
You are seated in the vajra posture.

v v v“v a v e v o
ARG T T RET AN
ku sung tuk kyi kyilkhor 1é
From the mandalas of your wisdom body, speech and mind

-~~~
3 ﬂ"ﬁ&l BN %‘( AR'RIAN @§z
tsa sum chésung rabjam kiin
Appear infinite gurus, devas, dakinis and dharmapalas;

~~ A _aa ~N
Qﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬂﬂ'@ﬁ'ﬂ&'&ﬂ%
trodii zijin lammewa
All send out and gather back brilliant, dazzling light,

(2N
NE%'%N'Q@WQ’Q@U‘N "sl’i'%’i%
ngonsum shyindu shyukpar gyur
And all become actually present, here.

%N'ﬂ]NN'Q?Q'N‘ ﬂ]ﬁﬂl'ﬂ%ﬁ"&"7\4%':1ﬁq'&'i‘:'ﬁ"&&'ﬂ’%ﬁ'ﬂgq'5\1‘ qqqm:%qq%nﬁm

SN NN S 2N ~~ A A ~F a
Qﬁql\l'ﬁ’i" Q’R\Sﬁ'0454"NN'Nﬂ"N'ﬂ]ﬁ"\'W'ﬁ'@'NN'%R’Q'ﬁ?" ﬁN'ﬂ'ﬂ]R’&W:’{EQ'ﬂQ‘?éU‘N'S/ﬁ'
aql\l sqénﬁm aﬁn«q:iqm%«:@& ﬂ"ﬁRﬂﬂ"N 511'1 T S‘
Visualizing this, recite ‘The Prayer in Seven Chapters’ and ‘The Prayer to Guru Rinpoche that Spontaneously Fulfils
All Wishes’, ‘The Seven Line Prayer’, and ‘The Prayer which Removes All Obstacles from the Path’, along with
prayers taken from the earlier and later terma treasures, and prayers of any kind that carry the blessing of the

vajra speech of the saints of the past. Recite them with an intense longing and yearning, and an all-consuming
devotion.

%S&aik\lﬁa&%ﬂﬁ&i;‘ qﬂ\l&“%ng\quk\lgggﬂ ]ﬂ“%xw;&%ﬂﬁgﬂmgﬂqﬁm
Q&'@‘?q E ﬂi’aﬂ a’\\l ] %@N ESAC ER]
If you can not manage this much, then it will be all right simply to recite ‘The Prayer to the Three Kaya Guru’ and

‘The Prayer to Guru Rinpoche that Spontaneously Fulfils All Wishes’. Whatever you do, at the end call out to Guru
Rinpoche and invoke his wisdom mind by chanting the Vajra Guru mantra as much as possible.

5. Empowerment and Dissolution

v Av v v v v o
a (o ﬂ]qN ﬂ]ﬁ& Q% ﬂﬁaxl NS
lamé né sum dru sum 1é
From the three syllables om ah ham at the three centres of the master,
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~o SN a ~~

Qﬁ'ﬂ;"i&l 'ﬁ‘(’ﬂ"Sﬂ" BNRYNE

ozer rim dang chikchar tro

Rays of light burst out, one after another, and then all together.

AT A gAY Barariiag

dak gi né sum timpa yi

Streaming into our three centres, where they dissolve,
ﬁﬂ:’qa’éﬂ'%r\ﬁqnaﬁq%

wang shyi tob ching drib shyi dak

Granting us the four empowerments, purifying our four obscurations, and

v A'\f v C\'\f’ LY il o
SR FHNAYR T Ys
lam shyi gompé n6 du gyur
Making us a suitable vessel to practise the four paths.
A NN
Nﬂ;'ﬁ"&‘(’ﬂ&'ﬁ@?&ﬁ'ﬁ‘(’%
tar ni rang tim yermé ngang
Finally, the master dissolves into us, merging inseparably,
\f" '\f' v “v v v o
] Qﬁ’x\l BN ﬁq AR (ﬂ‘ll ’Q%z
lodé chokii rang shyal ta

And in that state, we gaze into our original face: the dharmakaya, beyond the ordinary
mind.

6. Dedication of Merit

\' v A'A v v v
VTR RERNAT
gewa di yi nyurdu dak
Through the positivity and merit of this, may I swiftly

\f" v v v v v

TG TAIVNAY

orgyen lama drub gyur né

Accomplish the realization of the master of Orgyen, and so
~ N

AR RS JRA YN |

drowa chik kyang maliipa

May I bring each and every single living being

N\ ~ ~~

Y HRRRIFINAT
dé yi sa la gopar shok

To that perfect state as well!

e\sz\l?{lqmnﬁfﬁq@«'@wqﬁq’ﬁ‘ ‘

So, seal the practice with prayers of dedication.
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am“qgﬁmqa.ﬂs‘;%q&gﬂ.g‘;qz\i%q.agqa%ﬂm.ﬁwﬂmq}iqiq%%‘xal&a«.qqq.@m
*\”.\.vy\."\ s AN iz S exE B S S S - G-

Q‘g’i‘ &b ak\l a Nl ‘i@’x\l NR'RIRN N@ﬁ RZR ﬁ‘:I’-'\’sl ’slﬁ Qﬁ ’J’INN G\Iﬁ ﬁﬂ"l\! ER R QN JN'H ‘i’l’l

N v v vA

AR

To fit the exact requirements in the request made by the great incarnate treasure revealer Chokgyur Dechen

Lingpa, this was composed by the favourite servant of the Lake-born Guru, Khyentsé Wangpo Pema Osel Dongak
Lingpa. May all things be well!

| Translated by Rigpa Translations
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N ~N ~ ~~ N ~ a
WEWQR’N "9;'@'@[“;"36«\1 2\ 'I!TNQI '] 'Qﬁﬂl\l S 'Nﬁ;'ﬂ%l\l '@ﬁ'é’il'& '

:’ﬂ'é«'@'ﬂ'ﬂ@qmﬁ’q I

29 ~n

The Heart of Blessings

A brief anthology of prayers to Guru Rinpoche and the twenty-five disciples, the
king and subjects

?ﬁ Yo

NS

Homage to the Guru!

AR HE G L BNYUNAER IRV Y A NES TG B AR G Y IS U SE TRYA G’
TR TENY FRERVRIINEG TG FARS AR
TR R TRR T AR |

Those who wish to pray in a concise way to the Precious Master of Orgyen and his emanations, the five Tétreng

families and eight manifestations, along with the twenty-five disciples, the king and subjects, should do so as
follows.

Taking refuge and arousing the awakened mind of bodhicitta

'\f' v \f" v\ v v v v
SATTRRIIRNN GG |
dak sok dro kiin deng né changchub bar
From now until enlightenment, I and all sentient beings

~ ~ a
ﬁlqq'aqan]'g':rqgam'aqm'gma] ‘
konchok tsawa sum la kyab su chi
Take refuge in the Buddha, Dharma and Sangha, and in the gurus, devas and dakinis.

N A~ (2N ~~ A\ A\
Q’l(ﬁq'ﬁﬁ'gﬂ"’\\l'KIQ'NRN'@N'QEQSQ'&;‘ ]
shyendon dzokpé sangye tobjé chir
In order to attain perfect buddhahood for the sake of others,

e N AR

gﬁ ’i’-( Q%lq NRAZRGRNAN qaﬁ ﬁl ‘

mon dang jukpé changchub semkyé do

I arouse the heart of the awakened mind—bodhicitta, in aspiration and action!

mq‘q@&’éwanm'ilawg‘

3 times

The visualization

v “v v vA v g v X, vQ v
PNA SHHAFRNTRRITASY IR |
diin gyi namkhar yitrok chétrin i
Before me in the sky, amidst a cloud of exquisite offerings,
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A V\ V\ V“V VQV A' \ v
Rqasq&\u:gn§9§q'§<‘ ‘

rinchen sengtri pema nyidé teng

On a jewelled lion throne, lotus, sun and moon disc seat

S e
gqagmwgqana‘ ]
tsawé lama orgyen rinpoche
Presides my root master Orgyen Rinpoche,

v V’ v v v V v v “' A v
HERNTNARARR NG NN IR R |
kudok kar mar shyon tsul ziji bar
His complexion white, tinged with red, he is youthful, majestic and radiant,

SA AR ERRG NIRRT |
chak yé dorjé yonpé t6 bum dang
In his right hand a vajra, in his left a skull cup with vase,

[2N <
MR R YR HSA YNGR TAGR| |
sangwé yum chok bé tsul khatam khyii
Embracing the supreme secret consort, concealed as a khatvanga.

NN N N ~
ﬁw'n]Nx'mﬁ'aW'n]N's:m;'n]Nm‘ ‘
ku la sang p6 chogo zab ber sol
He wears inner gown, Dharma robes and brocade cape,

N ~ A a
ﬁgm'q%Q'%!q'@wa:mmwﬁ’m] ]
u la she it nyen shyu tongdrol dzé
On his head the beautiful hat that liberates upon seeing;

e N o Tt
(3‘:1’\\1 SIS i'i ER a‘ll g‘( RRRAX ‘:I@ll]’\\l‘ ‘
shyabzung dorjé kyiltrung drangpor shyuk
He sits upright, his feet crossed in the vajra posture.

~ o ~
TNRAYXUNFNREFITNARYRAR] |

sang sum lé kyé jazer 6pung long

From his secret body, speech and mind, amidst a mass of light and rainbow rays,

BR RR R A NR NEE AFR R
A Y gRREF G |
totreng dé nga trulpé tsen gyé dang
The five classes of Totreng, the eight manifestations,

aa a N ~~
%ﬂ"’x\l'ﬁ’x\l'G\I'E'QQRN"\'Q"N'?’\"%'NQ"N‘ ‘
tuksé mi je bang rik nyernga sok
His twenty-five heart-disciples, the king and subjects,



“ v “ v v v v VA'A v v \(

29| aa’q JHNF SR NELRH |

rigdzin lama gyatso trinpung tro

And an infinite cloud of vidyadhara gurus, all stream out.

qqmqﬁaagq@mﬁuaﬁﬁﬁx@\q ‘

né sum dru sum tsenpé 6zer gyi

Their three centres are marked by the three syllables om ah ham, from which light beams

out

TINYF RN THUYATIIG] |

yeshe chendrang nyisumepar gyur

To summon the wisdom beings, who merge inseparably one with them.

%N'ﬂ]’\\lm'ﬂﬁﬁ]

Visualize in this way.

Invocation

| QRRAQNNE AR AFNNAR AR BN
g TR AING ARSI
hung, shyeng shik pema jungné khandro tsok
Ham! Rise up, Padmakara, with your dakini throng,

Mz Am ez . e A .
ANDRNARAR AR AN N
gong shik chok chu dii sum deshek nam
Care for us, sugatas of all time and all directions,

> i PP e, Y

E t:lgq Y NNFHHREA| |

jetsiin chenpo pema tétreng tsal

Great and noble guide, Pema Totreng Tsal,

Ry aRgamA AR MEN FN AN LKA |

rigdzin khandr6 né né shek su sol

Come now, we pray, from the sacred places of vidyadharas and dakinis.

af\\@'ﬁ«ﬂgqsxmﬁwq%&‘

The wisdom beings are invoked, and dissolve into the visualization.

The seven branch offering

\ v“v v“ v “v v v

SERRRY ANV

sengtri pema nyidé den la shyuk

Remain upon your lion thrones, your lotus, sun and moon disc seats.
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V' v v v v v v v “

N AN NN YA RBUYINY AD| |

go sum giipé chaktsal kyab su chi

With devotion filling body, speech and mind, I prostrate and take refuge in you.

AV v v v '\ v v V“ v

y q‘( Q"NR:I a Nﬁ alaﬁ ﬁq Ggm] ‘

chi nang sangwa lamé chétrin bul

I offer a cloud of offerings, outer, inner, secret and unsurpassed,

AN AN~
QN"T‘Q&I'QNQ']N'UQ'QQTEQ'&IHN'QR":Iﬂﬂ"N‘ ‘
dii sum sakpé dikdrib tol shying shak
I confess and purify all harmful actions and obscurations of past, present and future,

v 'v' \A' \' '\ 'AV v
QRIQ"N ﬁRN aq ﬁﬂ" RVEN N’i‘(‘ ‘
pak dang sokyé gewar jé yi rang
I rejoice in the virtuous actions of both sublime and ordinary beings,
e ) S Vo Voo
EIRI'@N'&SN'@'QNR'N'Q}}{;’QR’Q%N‘ ‘
zabgyé cho kyi khorlo korwar kul
Iimplore you to turn the wheel of the teachings, profound and vast,

ARSI
nyangen mida taktu shyuk soldeb
I pray that you do not pass into nirvana, but remain forever,

~ ~ S A ~~
QN‘i'ﬁ&IN"i(’\‘l'ﬂﬁ'@qéﬁl'éqﬂiﬂﬁ] ‘
sonam ngo kiin changchub chenpor ngo
And I dedicate all true merit to the complete enlightenment of all.
ﬁz\l'inwm\mw]

In this way, gather the accumulations.

Prayer to Guru Rinpoche, his manifestations and the twenty-five disciples

Q«'qgax'agm't:!"\rﬁ'{&\rianganﬁq ‘
dii sum gyalwa kiin ng6 rik gyé dak

You are the embodiment of all the conquerors, past, present and future—the lord of one
hundred buddha families,

N, . N N Ve, Vo . od

fs]q AN 36\1 ‘:Iﬁ'q QAL AN g’i 2\ RI‘ [
trinlé nam shyi khorl6 gyurwa po

You rule over the four enlightened activities,

'A v v v v Q' 'v v
?R ﬁﬁ ﬁ‘:l?ﬁ%ﬁ AR N%%‘:IN 6%‘ ‘
nangsi wang du diipé tutob chen
You possess the power to magnetize everything that appears and exists,
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uﬁ'qg:'nﬁ:\l'qmw'm'nﬁmn'aﬁmm] ‘
pemajungné shyab la solwa deb
Padmakara, at your feet we pray!

V'\'C\ o . R . R
ARSNGB NZ TR |
dorjé rinchen pema karma dang
Vajra, Ratna, Padma, Karma

B RR R SE T
SEHYIRAASTENY] |

buddha totreng rik chok nampa nga

And Buddha—the five supreme families of Totreng;

(2N o
QSS'gJﬁ'Hﬁ'Q%R'Uﬁ'N'g'Q‘ ‘
chimé pejung padmasambhava
The immortal Padmakara, Padmasambhava,

A %éﬂ 6\16511" iﬁ NRJUA gm‘ ‘
loden choksé pema gyalpo tsal
Loden Choksé, Pema Gyalpo,

RIS e Ny
ATNFHHRINNF] |
shakya sengé nyima 6zer dang
Shakya Sengé, Nyima Ozer,

AR E R iy
CEEANGESIRARNE

sengé dradrok dorjé drolo sok

Sengé Dradok, Dorjé Drol6 and the like,

v v v v v Qv v v
QRAJUY YRR @m RESA |

gang dul gyutrul drawé tsul changwa
Assuming every kind of miraculous manifestation needed to tame beings, and

a‘qk\l'ﬂ"q’x\l'ﬂq'Q§N3\I£ﬂTN'ﬂ"XiNQWRQN‘ ‘
kyabné kiindii chok la solwa deb
Embodying every source of refuge: to you we pray!

NN ~ ~
NR’N'@NW'ﬂN'@N'Q'&&Sﬂ'ﬁSﬁN'ﬂ] ‘
sangye yeshe gyalwa chokyang dé
Sangyé Yeshé, Gyalwa Chokyang,
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qu&mqv%’quvéquqvﬂv;‘ ‘

namkhé nyingpo jnana kumara
Namkhé Nyingpo, Jiianakumara,

NN ~F A NN
N'ﬂN'Né'@N'ﬁUN'@'N'ﬂN'ﬂ‘:1’\\1] ‘
yeshe tsogyal palgyi yeshe shyab
Yeshé Tsogyal, Palgyi Yeshé and

A NN ~ ~
AR YRR FRAATRAUTIARN| |
palgyi sengé nam la solwa deb
Palgyi Sengé, to you we pray!

A~ ~ A ~~
q‘;'é'q'am'@mm'ﬁ:'qq«l ‘
vairotsana chogyal trisong shyab
Vairocana, King Trisong Detsen,

S o e gt e S g
THFITFRIGYREASA]
yudra nyingpo dorjé diijom tsal
Yudra Nyingpo, Dorjé Dudjom,

i Y i o N TR 12 '~y
U\IﬂN ﬁ@‘(l\l ﬁ‘(’\\m" x %’ ifsl‘ll ﬁ] ‘
yeshe yang dang sokpo lhapal dé
Yeshé Yang, Sokpo Lhapal and

NN ~ S
Q'q&l'l-’\l'ﬂk\l'a&!k\l'ﬂd'ﬂk\lm'qaﬁ‘:IN‘ ‘
nanam yeshe nam la solwa deb
Nanam Yeshé, to you we pray!

RerRIRgRR R T asA] |
palgyi wangchuk denma tsemang dang
Palgyi Wangchuk, Denma Tsemang,

5?{'q'ﬁ“m'ng]l\"ﬂﬂ'ﬂ'ﬁ“mvaﬁql ]
kawa paltsek shiibu palgyi seng
Kawa Paltsek, Shiibu Palgyi Sengé,

v avvvv v v v Vvv v
agmnagg«qsn]qqm§q‘ ‘
gyalwé lodro drokben lotsawa
Gyalwé Lodrd, Drokben Lotsawa and
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5q'rq'qaq'aqma'aawm'uﬁmwaﬁmw| ]
drenpa namkha nam la solwa deb
Drenpa Namkha, to you we pray!

RGN &G R BFE) |
odren wangchuk maben rinchen chok
Odren Wangchuk, Ma Rinchen Chok,

AL - - ity o .
VA SRRERTRTG ARG |
palgyi dorjé langdro konchok jung
Palgyi Dorjé, Langdro Kénchok Jungné and

~~ ~ A
ﬂ‘j/‘ll"11S‘(’@’Q"iﬁ"ﬁk\lﬂ'&lﬁqg’?ﬂﬂ I
gyalwa changchub gongpa ngongyur pé
Gyalwa Changchub—you who actualized the wisdom mind of the buddhas—
. e g . S ey T
%ﬂ"k\l NN .:;q" £ q 36\1’\\1 Qq Q"NQI R C{ﬁqk\l] ‘
tuksé rigdzin nam la solwa deb
Vidyadharas and heart-disciples, to you we pray!

~~ Iy ~ A A_aAa
ﬂ}NN'Q'Q’iKIN'N'G\I'@W:RWN%‘ ‘
solwa deb so orgyen rinpoche
To you we pray, Orgyen Rinpoche,

55 DA E QA AT RES SR BN

ST A VRIS A

jingyi lob shik rigdzin trulpé tsok

Inspire us with your blessings, assembly of vidyadhara emanations,
Av v v Av v vc\v v v

YFRANRIRARIE TRR] |

chi nang sangwé barché shyiwa dang

Pacify our obstacles, inner, outer and secret,

:wamgq'@wagmnxwéﬁ'Q'n]i\’lm‘ ‘
sampa lhiin gyi drubpar dzé du sol
Make all our aspirations be spontaneously fulfilled,

S Y. i Y2 8 "
YR N WEEIRIRAG Y] |
li ngak yi la dorjé wang shyi kur
Bestow on our body, speech and mind the four vajra empowerments,
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& & NN R F5 5 IR A
AR AR GRaLARSAAE Al
nedon dikdrib barché ying su sol
Dispel illness, dons, harmful actions, obscurations and obstacles into space,

v v '\f vQ v v 7, v '\f
ﬁ ﬂﬁﬁ%ﬂ]’x\l Nq !ﬂq AN ﬁR’N gq %[‘11‘ ‘
ku sung tuk yon trinlé ngodrub tsol
Grant us the siddhis of enlightened body, speech, mind, qualities and activities,
BN Vo RN ) Y. S of
FO Ry @RI NI TR |
namdrol ku shyi tobpar jingyi lob
Inspire us with your blessings, to obtain the four kayas of complete enlightenment!

~ ~
A AR SALRRY

Pray like this with piercing intensity.

~ N N A ~~ N N N (2N
ﬁﬁm%ﬂﬁi&li‘(‘ QNN'U'%W%Q‘ QR'GSﬁ'N&I'NN'NﬂN'ﬂ"l\l‘ll'QﬁﬂN'—’RﬂN'ﬂ"‘TﬂN";}{QN'QﬁR’
3]

If you wish, at this point, you can recite 'The Prayer in Seven Chapters', 'The Prayer (to Guru Rinpoche) That

Spontaneously Fulfills All Wishes', 'The Prayer that Removes All Obstacles from the Path', or any other prayers you
choose.

The mantra recitation

~7 > NN
QR RN DAY |
As the ‘approach’ phase of the prayers, recite:
s e.qg. xR 2123

“X°g ﬂ\a 5 ) 2‘

om ah hung benza guru pema siddhi hung
N (2N
ﬂN'%'%N'ﬁ'QaN'a\IZ‘;‘

as much as you can, and then at the end:

Receiving the empowerments

c\ v A v v c\v vc\v v Av

a4l ari'q JHR am FNREFN| |

rigdzin lamé ku yi neshyi né

From the four centres of the body of the vidyadhara guru,

~ o a_ &
Qﬁ'H;'%‘(’q'Rlﬁﬂ"'ﬂ]'ﬂ}qk\lﬂﬂi'ﬂ&l] ‘

ozer jungwa dak gi neshyir tim

Rays of light streak out and melt into my four centres,

. . S T G e T
IS RIASHANFESA]
ku sung tuk dang yeshe dorjé yi
Instilling in me the blessing of enlightened body, speech, mind and indestructible wisdom,
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N SN xye . . S o .

Sﬁ JNRHIN q&\l ﬁﬁl‘( Qﬂ ISEESEN g?‘ ]
jin gyi lab né wang shyi tobpar gyur

So that I receive the four empowerments.

Dissolution

Q7 AN IS
NI’ Sn]txl ARANGIRWES] |
tar ni tsok shying 6 shyu rang la tim
Finally, the field of merit melts into light and dissolves into me.

N ) WU S L2 % i
%ﬂ"’x\l leﬁ Q"GKT‘ RN ﬁlqRN AR FA asq E’U‘N‘ ‘
tuk yi chik dré gongpé tsal chen dzok

The lama’s wisdom mind merges, one, with my mind, the great power of realization is
perfected,

~ AR N SN
am;'aﬂ:\rx'qsu] Qﬁ Q"N‘l! S‘T‘ A g}(‘ ]
khordé ro chik osal tiklé long
With samsara and nirvana one taste, within the all-embracing space of clear light,

v v “ v v vA v Av vA vv

AFARSARE Saachi Al

don nyi drebu minpé tashi tsol

Let all be auspicious for the fruition, the benefit of myself and others, to mature.

S o ~ A\ ~ ~~

SNARRGRAN R RF {F QU RER NN NI NG ITR| |

Receive the empowerments, and adorn the conclusion with prayers of dedication, aspiration and auspiciousness.
~ aLa a ~ ~7 N ~N N ~ aa
ANHARAR Yg § AN 33 TN ARAU TGN 645'5«'a'arﬁgw'ua'qm:w'ar@q'nga'
ﬁn:’fmﬁk\m&gxg” I

In accord with the prayer of one with devotion, by the name of Natha, this was written by Khyentsé Wangpo, the
favourite servant of the Lake-born Guru. Siddhirastu!

| Rigpa Translations, 2004
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ATRBHFGNSIIGINA] |

Wish-Fulfilling Feast of Siddhis—An Aspiration Prayer to Orgyen Rinpoche, the
Precious Master of Oddiyana

by Jamyang Khyentsé Wangpo

-V e AN NS

NN @z’% E ﬂ@ﬂ" NRW ﬁN ﬁg‘(&\l‘ [

sem kyi dorjé nyukmé yeshe ying

The ‘vajra nature of the mind’ is the space of primordial wisdom,
. v Y e, S ——

Qﬁ RAU'N ‘iaxlll"&\l NR Eﬁ XK= ﬁ(‘ ‘

dudral ma mik pema t6 treng dang

And inseparable from it in every way is Pema Totreng Tsal.

AR ACE R

yermé khyabdak palden lama la

You who are one with him, all-pervasive lord, glorious lama,
N FNTRATRAIN KI5 DN EIN

AR 3 ORI |

nyingné solwa deb so jingyi lob

From my heart I pray, grant me your blessing!

v v v v v v v v v
KT‘R ﬁk&IER RGN Q@VJ gﬁ Qﬂ"ﬂ"k\l] ‘
gang ku tongwé tamal trulnang gak

Simply to see your form puts a stop to ordinary deluded perception,

’ Ay S Sy o T P
ﬂlﬁ‘( 4"4\1‘( NN ’ilﬁ 5q W ﬂN aﬁ‘ l
sung sang topé dechen yeshe kyé
Simply to hear your secret voice arouses the wisdom of great bliss,
- W X N - ST VN
Sq NWNTR ‘iﬁ ﬂq QEQ"N Q.’ﬂﬂ] RIQ[ ‘
drenpa yi kyang sishyi jik trokpé
Simply to think of you snatches away all fear of samsara and nirvana
a NN ~
54"1"6’1"'a'axl'qqa'ﬁ'qg'qfﬂ'ﬁﬂ"ﬁl\l‘ ‘
pa chik lama b6 do tsewé gong
Lama, my only father, I cry out to you: think of me with love.
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R AgasR e Ry g |
dak dang dak dré gonmé nyamtak dro
I and those like me, beings who are worn and weary, with no-one to protect us,

§q'ﬂﬁm'aﬁx'qa‘@'a?gx'éx'Q'm‘ ‘

ukngal khorwé gyatsor jingwa la
Are drowning in samsara’s ocean of suffering,

N A a
&HE NG UNHIN T N AN |
gonpo khyo 1é kyab shyen machipé
Since we have no other refuge or protection but you, lord,

& vy 'LI‘\' A . . Q'G\IE

FHRT G NANGHRFLNRIVHEA] |
namdak monpé né di nyur drub dzo

Swiftly make this, our pure aspiration, fulfil its aim.

~~ NN N A
’qéﬁk\lﬁq&\l'ﬁﬁ'ﬂﬁﬁ'@%ﬁ'ﬂ‘l"léﬂ"x\m}&‘ I
nekab nedon jungpo tsewa sok
Here and now, eliminate the harm caused by illness, dons, jungpos and the like;

vv v v Av v\ v VA'A v
DA N NS
damcho H’rubpé gal kyen kiin shyi shying
Pacify all circumstances unfavourable for practising the Dharma.

& ‘:INﬁ ‘ill‘ll [RTRNYR EQTN Nq 5§ NQTN‘ ‘
tseso paljor lungtok yonten sok
Increase our long life, merit, prosperity, the qualities due to study and realization,

v\ v\ vv v v v v v el
G\Igﬁ ﬂgq QM"N 5’1"4\1 FNRY G\Ié‘i ﬁ Q]N‘ll‘ ]
tiilnkyen lek tsok gyepar dzé du sol
Favourable circumstances and everything positive and good.

Nzxgn]'?w'aéﬁ'sz'ﬁﬂw'qu'qw'aéaw] ]

tartuk ngejung jangsem tingné jong

Ultimately, grant us your blessing so that when we have cultivated a deep experience of
renunciation and bodhicitta,

v VA v v v Vv v v
§§ E]Q"'N ’\'lf] q‘ﬁ&l % ﬁq"\\l N ﬁ;ﬂ’i] ‘
nangdrak rik sum lha ngak chokur shar
And appearance, sound and awareness arise as deity, mantra and dharmakaya,
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’ 8 . X228 MmN~ .
TG ITREATTRATGH] |
kadak lhiindrub dorjé seng lam né
Then through the special vajra path of primordial purity and spontaneous presence,

N~ A\~ S NN
G\Iéﬂ"'ﬂ"'iRN'g‘:I":I%N'RIKSq'gN';EQN‘ ‘
chok gi ngodrub nyepar jingyi lob
We may attain the supreme among siddhis, enlightenment.

AHFRAX R HNIR KA

ARVARARY B9 |

galté tsé dir drubta ma nyok na

If, in this life, I can not follow through to completion,

o S X 8 ' v
AETAYIIHRFINR RS |
chiwa 6sal don gyi pema jung
When the clear light dawns at death, let me behold in it
~ ~ ~N 2N
G\IRWQ&IWER’%N'QHN'&IS'ﬂ’aﬁ'ﬂ'&ll\l‘ ‘
ngonsum tong né dralmé kyangwa yi
The actual presence of Padmasambhava, and abiding there, inseparable,

AN~ A A ~~ ~~
TRRQE BNHYIRIAAYIURTYT] |

rangshyin chokii ying su drolwar shok
May I be liberated into the dharmakaya space of the nature of all things.

S Ao a N
ﬁxww%m'qéq'a@mnqqq5"5:1:':1]&\1‘ ‘

der yang nyidzin trulwé shyenwang gi

But if, at that point, I fall under the control of dualistic delusion,

A of-) W, R 3
NANRIARXPRTRBTNA 51 ‘

sipa bard6 nangwa char si tsé

And the appearances of the bardo of becoming arise,

2 Sy . o S Vo S

A SHFHANEHVRER] |

drinchen lama tsokyé dorjé dang

Then let the kind and compassionate lama, 'Lake-born Vajra’,

~ ~~ A\ ~F [2N ~N
ANARAATRYR BN PN AIFINNG] |
pawo khandré tsok kyi diin sii té
Come to welcome me, with throngs of dakas and dakinis,
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TAA'NR ‘E ﬁ‘(&] 5““ B RIAN R](Sﬁ] ‘

rolmo dri dang metok charbeb shyin

Amid the sounds of music, and a falling cascade of flowers;

U G AN D
JABAANUGTIITEIYI 3N |
bu chik pal gyi riwor tsur shok ché
Saying “Only child of ours, come now to the Mountain of Glory”,

o AN

NR'%N'%R'Q%WN'N"éﬁ"\lﬂ'@"?‘ ‘

ming né lungten sa la chopé shying

Calling me by name, and leading me to this paradise on earth,
A A\ A~ [N ~~

qﬁ.qi.g.{{];ﬁ.qgﬁn;.ﬂn] ]

pema 6 kyi drong du tripar shok

To the city of Lotus Light!

A3 RATREF F MR SANFNARE

AR A AR

der ni rikdzin daki tsok nam dang

Once there, constantly practising the Dharma of the supreme vehicle of Dzogpachenpo,

% D .6\]" 'VN'CLI' et '%‘;'

59 ST [ AST SNAGINFYY S |

lhen chik tek chok cho la tak cho ching

Along with the hosts of vidyadharas and dakinis,

NS~ a
TNREE HE YU s TIRaa@ara| |

sang chen mindrol lam gyi tabkhé la
May I become skilled in the great secret path of ripening and liberation,

Do ey SO . i ad
qsq q’\\l ﬁhqﬂq K!" QAR %; g1 ﬂﬂ" ‘
ten né ku shyi gopang nyur tob shok

And swiftly attain the sublime level of the four kayas.

a_ a
SRR I R RN

shyenyang rimé tenpa dar shying gyé

Then, may the 'non-partisan® teaching flourish and spread,
ng'Ggq'aiésfn]'aaw'ﬂqz\\l'ﬂﬁ'qgim'ﬂ@?ng‘ ‘

tendzin chok nam shyab pé kal gyar ten

May the lives of the supreme holders of the teaching be secure for ages to come,
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AP TG |

b6 kham dii kyi giipa kiin shyi shying

May all the degeneration of this time in the land of Tibet be pacified,

~ . . N N, . N

RNRFIRNRRIRIGY IV

dzokden sarpé gaton gyepar shok

And the joy and happiness of a new age of perfection increase and prevail.

o\ . . QYA
SRTF AR FUIREIYRNART |
dorna di né changchub nyingp6 bar
Finally, from now until attaining the essence of enlightenment,

v v v VA v A v v Av
SR FA N IGFFRIAGI] |
palden lama yishyin norbii shyab
May the feet of the glorious lama, the wish-fulfilling gem,

N ~ N
RGNS

nying i pemor dralmé tak shyuk né

Rest forever, uninterruptedly, on the lotus at the centre of my heart,

“ 'AA'\ 'v v v A' VA VV

N @RARN 5!414\1 FUNIRLGNFA| |

si shyi lek tsok gyepé tashi tsol

Granting auspiciousness so that all good things in samsara and nirvana increase!

Xy =Ry e, S oA P 241 % YUY . . R S A, ) Y. V———)
SN'ARR QN IT‘QI,G\I 54@% A'w ﬂ\j{q &q AR Sﬁ aQN aN ﬁnq ] ﬁ’-( NARRY'AR Q@‘ﬁ TN q@ AR
b AN 2% i WA . . . . . . b g S LA NS X Sy

Kl'[q’\‘l ’:Iﬁ TAREFER G\Iﬂ‘ll Hll'] ﬁaxli SR U\lll" q&l ANAR g‘(ﬁgﬂ S\IRG‘N glf‘N H'ERARD Q%‘ll B

S b -\ N ¢ S oF A N o, S ¥ 2 R Y A —— S —— J—
AR BNRGX én]k\t TG N RN R HRA XA A qﬁ'q N7 NEF FARTNNR
RRENHNFE BRI RARLN TN T AGR AR A RES 5 R NR S U RS AR (NFHE

SHRIRY T PYIRNNAGYALT NI VGG N [NRAH A |

Through the blessing of the great master of Orgyen who knows past, present and future, in the natural gathering
place of dakas and dakinis, Drakmar Zangyak Namkha Dzong, on the upper slopes of Tibet’s five-peaked
mountain, while celebrating the tsok feast on the tenth day of the waxing moon of the miracle month of the Male
Iron Dog year (1850), called ‘the common one’, the vidyadhara Khyentsé Wangpo, favourite servant of the

omniscient Guru, made this prayer, and may it be blessed so that it comes to pass exactly as it says. Sarva
mangalam!

Courtesy of Rigpa Translations

1. 1 Tib. Rimé
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SNIRAGAN| |

‘Turning Back Obstacles and Adverse Circumstances’: A Prayer to Orgyen

Rinpoche, Embodiment of All Sources of Refuge
by Jamyang Khyentsé Wangpo

‘o’/' o S v (201 bl wd 'C\'Q'e

® G}kgﬂgﬂ%ﬂﬁk\lgg‘ ]

om ah hum benza guru pema siddhi hung
SRR

ngowo kadak podrang né

In the palace of the essence, of primordial purity,

’\Tﬁ'ﬂﬂ‘(’gk\l'ﬁ'ﬂ ﬁ'Q%‘(" ‘

kunzang choku péma jung

Samantabhadra, the dharmakaya Padmakara,
ﬁN’qsm'agan'ﬁN'ﬁéxm‘ ‘

sé ché gyalwa yeshé ying

With buddhas and bodhisattvas, amid the space of wisdom,
n]‘ixm't:!'qﬁqm'ﬁéq@m’éqml ‘

solwa depso chin gyi lop

To you we pray, inspire us with your blessings!

v AV v VQVAV
Q%‘( ‘:I(ﬂ QQW‘N 'YW ‘i{]‘ ‘
jung shyi trukpa chi yi dra
Outer enemies: turmoil in the four elements,

v“v v v vc\v ~
YPUTFEFI A |
li kyi natsa nang gi gek
Inner obstacles: physical sickness,

~ N N
N&N'@'QR'&S’“NR’QWﬂﬁq[ ‘
sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,

AN ~

SIS FNTAIRNYRFA |
tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

n«’qx'aﬁ'ﬁq'qéq'

106



) aae
G\I'Ggg qug'ﬂvﬁ'qﬁvN'gvg‘ ]
om ah hum benza guru pema siddhi hung
o ~
EERRALTING
rangshyin lhundrup podrang né
From the palace of the nature, of spontaneous presence,

2 B (T T s

’R‘T‘N FARN fdﬂﬁ HR gm‘ ‘

rik nga longku tétreng tsal

The five families, the sambhogakaya Totreng Tsal,
N R A . g ' S

ANRINNRDURRTNGNET G| |

rabjam kyilkhor gyatsor shar

Arise as ocean-like infinite mandalas,

N e 'V'A 'Q oYad

TR TRARNN T DNERA] |

solwa depso chin gyi lop

To you we pray, inspire us with your blessings!

v AV v V“v“'
QQR ‘:I(ﬂ Qgﬂ"’x\l 'YW ﬁﬂ]‘ ‘
jung shyi trukpa chi yi dra
Outer enemies: turmoil in the four elements,

et & e

SUTY ST

li kyi natsa nang gi gek

Inner obstacles: physical sickness,

- N

NNN'@'Q;'&ﬁ'W[NR'QQ'KT]ﬁq‘ ‘

sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,
P - ~

AN 'Gﬁ ‘N '@"i@ﬁ’x\l NR aﬂ" ‘

tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

Koffv N2 v v v v v“v“v ;2
®W qsgqgﬂ§n§wgg‘ ]
om ah hum benza guru pema siddhi hung
~ ~
SIVELHRSIHINGT |
tukjé kunkhyap podrang né
From the palace of compassion, all-pervading,
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RARAUHUHN NHF NBA|'R
PRAQUYNYHEFHSTIG] |
gang diil trulku tsen chok gyé
The eight nirmanakaya manifestations, taming each in their own way,
v v v v v AV
QANWN @qgﬂd 3R ‘:Iﬂﬂ" ‘
samyé gyutrul drawé dak
Masters of the web of magical illusions, beyond all imagining,
~ N N A\ A
TR TRARNN T DNERA] |
solwa depso chin gyi lop
To you we pray, inspire us with your blessings!

a aa
AR TGAGIVIINRT] |

Jung shyi trukpa chi yi dra

Outer enemies: turmoil in the four elements,

e & - W

SIS

li kyi natsa nang gi gek

Inner obstacles: physical sickness,

N AL~

NNN'@"I;’&ﬁ'W‘NQQQ'Q’]ﬁq‘ ‘

sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,
AR ~

AN 'Gﬁ ‘N '@"i@?’x\l NR aﬂ" ‘

tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

s e'ﬂg’ xrg NEE
LBIRIIRVEE |
om ah hum benza guru pema siddhi hung
MR RE NG SN AHR AR
VIR GNRGYNE] |
gong da nyen né gyiipa yi
You are the embodiment of all the root and lineage lamas

v v v v v “' 3,
SRIFTIFIN]
tsa gyii lama kun gyi ngo
Of mind direct, sign and oral lineages,

a a ~NEFNDAN
§ YN REF NG YNE| |
lhundrup rigdzin tsoky#é jé
Vidyadhara of spontaneous perfection, lake-born lord,
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~~ N A A A~
TR T RARNN T DNERA] |
solwa depso chin gyi lop
To you we pray, inspire us with your blessings!

v AV v 'Q'Av
Qgﬁ ’-:Iﬂ Q@ﬂ"k\l 'YW ‘i{]‘ ‘
jung shyi trukpa chi yi dra
Outer enemies: turmoil in the four elements,

N & DNemm

SUTG ST

li kyi natsa nang gi gek

Inner obstacles: physical sickness,

-\ N,

NNN'@'Q’(’&S’X"WNR’QQ"‘]‘&%‘ ‘

sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,
P - ~

HNASA FNTRAIRNYRFA |

tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

*"G(I. o e.qg. "Xz a‘%e
BFRIIRVEE |

om ah hum benza guru pema siddhi hung

Q-GN AR NRE A AN
AVANATRE ALV

yeshé long giii chotrul 1é

From the magical display of the nine spaces of wisdom,

N ONATA N s
TRATQRIFYINA] |

yidam shyi tréi trinpung tro

Emanate clouds of peaceful and wrathful yidams,

QUSRI REE L] |
khyapdak péma drakpo la
Their sovereign lord Padma Drakpo,
~~ N A A A~
QTNN'Q'QS’:IN'N'@Q@NQQNI ‘
solwa depso chin gyi lop
To you we pray, inspire us with your blessings!
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jung shyi trukpa chi yi dra

Outer enemies: turmoil in the four elements,

N 3 8 W

ST S GRS

li kyi natsa nang gi gek

Inner obstacles: physical sickness,

\ 'Av v v v Av v

NS INER NNRRATRG| |

sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,
P - ~

AN 'Sﬁ ‘BN @’i@‘(&l R aﬂ" ‘

tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

\°f" 2 v v v v v“v“v 2

& egsgqgﬂiuﬁmég‘ ]

om ah hum benza guru pema siddhi hung

. - Y N

AN AR

shying ngak lhenchik kyépa yi

Lord of the assembly of the dakinis of the three places,
v v v vﬁvv 'A'\

G AN NATRYRIBANTE| |

né sum khandroi tsok kyi jé

Dakinis of the sacred realms, tantric yoginis, and co-emergent dakinis,

\' R N Y e
AMRRAr GRrC S
heruka pal lobpon cher
Glorious heruka, great acarya,
~ N A A A
TR TRARNN T DNERA] |
solwa depso chin gyi lop
To you we pray, inspire us with your blessings!

a NN
RV AFINISHRY] |

jung shyi trukpa chi yi dra

Outer enemies: turmoil in the four elements,

v“v v v v“v ~
YPUTFEFI AT |
li kyi natsa nang gi gek
Inner obstacles: physical sickness,
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NNN'@'Q;’&ﬁ'ﬂNR’QQ'ﬂ]ﬁﬂ ‘
sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,

P - ~
AN 'Gﬁ ‘BN '@"i@ﬁ’\\l NR aﬂ" ‘
tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

om ah\’hum benza gurus)p:ma siddhi hung
éﬂ"N'ﬂgﬁN'ﬂ"ﬁ&N?’N'@N'ﬁR’[ I

chok chu dii sum sangyé dang

Your mind is inseparable from the expanse of the wisdom mind

~ A N [N
ARRNAR A RIURR NG| |
gong long du dral mépé tuk
Of the buddhas of all dimensions of space and time;

\v N . . . '\
RN NRCEA N
déshek kundii péma kyé
Embodiment of all the sugatas, Lotus-born,

~~ N A A A
TR TRARNN T DNERA] |
solwa depso chin gyi lop
To you we pray, inspire us with your blessings!

a oo
A VGAFNNISHNT] |

Jung shyi trukpa chi yi dra

Outer enemies: turmoil in the four elements,

v“v v v v“v ~
PUTFEFTAII] |
lii kyi natsa nang gi gek
Inner obstacles: physical sickness,

~ N N
N&IN'@'Q-’RES’“NR’QQ'“’&%‘ ‘
sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,

P N- ~

AN 'Gﬁ ‘BN '@'ﬁgﬁk\l NR aﬂ" ‘
tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!
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om ah hum benza guru pema siddhi hung
v“v AVV v 'V 'A
R ARSI |
gyétri shyitong damcho kyi
Through the eighty-four thousand teachings of Dharma,
a a

ﬂ]ﬁﬂd'SQ'QNN"J%&I'&IETQ]QR" ‘
duljéi sampa tsimdzé sung
Your speech satisfies the minds of all those to be trained,
v v Y v v v
NG NGV REZA |
ton chok pema benza tsal
Supreme teacher, Padma Vajra Tsal,

N e '\f'ﬁ 'Q oYad
TR TRARNN T DNERA] |
solwa depso chin gyi lop
To you we pray, inspire us with your blessings!

v AV v V“v“'
QQR ‘:I(ﬂ Qgﬂ"’x\l 'YW ﬁﬂ]‘ ‘
jung shyi trukpa chi yi dra
Outer enemies: turmoil in the four elements,

et & e

SUTY ST

li kyi natsa nang gi gek

Inner obstacles: physical sickness,

- N

NNN'@'Q;'&ﬁ'W[NR'QQ'KT]ﬁq‘ ‘

sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,
P - ~

AN 'Gﬁ ‘N '@"i@ﬁ’x\l NR aﬂ" ‘

tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

. o‘e’- Y S, 2

®W qogqgﬂ§n§wgg‘ ]

om ah hum benza guru pema siddhi hung
> v v \v v v vA
SPIRTARTHRYNTH]

tek sum gendiin diipa yi

Your body presides above the heads

112



~ ~~ O\
n]§n]'q'alzzq'nx'6m’mq'ﬁ| ‘
tsuk na ngénpar towé ku
Of the sanghas of all three yanas,

@‘:I":Iﬁﬂ"'llﬁ"x\lg'ﬂd‘ 1
khyapdak pema sambha la
All-encompassing lord Padmasambhava,
N e '\f'ﬁ 'A Yt
TR TRARNN T DNERA] |
solwa depso chin gyi lop
To you we pray, inspire us with your blessings!

a aa
AR TGAGIVIINRT] |

Jung shyi trukpa chi yi dra

Outer enemies: turmoil in the four elements,

e & - W

SIS

li kyi natsa nang gi gek

Inner obstacles: physical sickness,

N AL~

NNN'@"I;’&ﬁ'W‘NQQQ'Q’]ﬁq‘ ‘

sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,
AR ~

AN 'Gﬁ ‘N '@"i@?’x\l NR aﬂ" ‘

tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

s e'ﬂg’ xrg NEE
LBIRIIRVEY |
om ah hum benza guru pema siddhi hung
v v v 'VV V\
FINJARNATTIAE] |
kyap kun diishyal orgyen jé
Lord of Orgyen, in you are gathered all sources of refuge,
N FNEF LA TR ARIN
FOAT G NNARARKIA] |
nying né drenpé soldep na
Whenever we think of you, and pray to you, from our hearts,
~ NN
N@qqgwﬂwgﬁwwqml ]
khyentsé yeshé longyang né
Shower down a great rain of blessings and siddhis
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chinlap ngédrup char chen bep

From your vast wisdom expanse, of knowledge and of love!

v AV v vavav
Q%R ‘:Iq C(@ﬂ"’«\l 'YW ‘i{]‘ ‘
jung shyi trukpa chi yi dra
Outer enemies: turmoil in the four elements,

e & e

NI FEGIRTI]

li kyi natsa nang gi gek

Inner obstacles: physical sickness,

~N [2N (AN et

NNN'@'Q;'&SS'ﬂNR’QQ'ﬂﬁﬁ‘ ‘

sem kyi barché sangwé don

Secret dons: the obstacles of the mind,
P - - N v

HNASA FNTRAIRNYRFA |

tamché cho kyi ying su dok

Dispel them all into the dharmadhatu!

*"G(I. o e.qg. "Xz 2129
BFRIIRVEE |
om ah hum benza guru pema siddhi hung
Av\/ v A v\ v v V‘ v
SR ARTHANTHESAT] |
chiné jikten paljor gyé
May the resources of the outer environment and this world increase,

qu v vv 'VN'Q“ vv

AIRYRITA NG| |

nangchii dro kun ché shyin cho

May its inhabitants—all beings—live according to Dharma,

v a v v v v v
VHH ARG GINABFYFNRT] |
tendzin shyapten tenpa dar
May the lives of the holders of the teachings be firm and may the teachings spread,

oA N NV
G HSRINNRTHNAT |

don nyi drubpé trashi shok

May all be auspicious so that the benefit of ourselves and others be fulfilled!

%N'ual:'xz:'nmquq‘@‘%ﬁ'@'Qn]'a“E’q'@'ng'n'a@qnéa'ﬁn:’fw'n]z:'qx'n]“ﬂm'nm;q‘w
S

So as to benefit everyone, both himself and others, the holy one among the vidyadharas, Khyentsé Wangpo, prayed
Just whatever came into his mind. Virtue!
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09| (A XRANA RN RN W YT RIS
9| [JIRINAIR Y |

Sampa Nyur Drupma—'The Prayer that Swiftly Fulfils All Wishes'
by Omniscient Longchenpa and Rigdzin Jikmé Lingpa

St F, - . PAN il

S| Néﬁg«quuﬁagxu al

emaho, tso i gesar pemé dongpo la

Emaho! In the heart of a blossoming lotus, upon the waters of the lake,

v '\'\ v 'Q v v A'
ag‘-’\lﬂl\l%q @Ngﬁlqug’] ‘
ku nga yeshe lhiin gyi drubpé lha
You are the deity who is the spontaneous presence of the five kayas and wisdoms,

Sy a
%R'g:'asq'unas"w:rcgarq] ‘
rangjung chenpo pema yabyum ni
O great, naturally arisen Padma Yabyum

NN N - S SN
HNRR'RAR ﬁq YR qgn]m 2\ ﬂ"NQI 2\ Qﬁ’QN‘ ‘
khandro trinpung trik la solwa deb

Surrounded by clouds of dakinis—to you we pray:

:14\164'ﬂ'@ﬂ?@'ﬂgﬂﬂ;’éﬁ@&’éqm‘ ‘
sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant your blessing so that all our wishes be quickly fulfilled!

mw:qgﬁ'nla'garﬁqadgmngﬁua‘ ‘
1é ngen chepé nammin tii kyepé
As a result of our negative karma, whenever we suffer

v ~ v v Y, v v v v\v\(
AN TR IR TEARE RG]
né don barch6 mak truk mugé sok

From illness, malevolent spirits (dons) and obstacles, warfare and violence, famine and
starvation,

~ A~ N a

SYATIGHATRHINEINA]

khyo shyal drenpé mola zé jepé

Then remember your promise that even simply to think of you will immediately dissolve
all such suffering—

AURRN AR FN AN LK HE 2
AUIGNFNGNYIHNIIE] |
shyalshyé nying né kul lo orgyen jé
O Lord of Orgyen, we implore you, from the depths of our hearts,
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a_.a
EING\I'RI'%R'@'Q%Q'ﬂ’isq'@&'\éq&\l‘ ‘

sampa nyurdu drubpar jingyi lob

Grant your blessing so that all our wishes be quickly fulfilled!

v v va v ~ v Vv v v v
AN AN GURANARRAIHNRR] |
dé dang tsultrim tong la gompa dang
To practise devotion, discipline and generosity,

~ NN NN N
EN'NN'E%TE]N'ENWT‘?&HN‘ ‘

topé gyii drol trely6 ngotsa shé

To free the mind through hearing the Dharma, and to have dignity, self-control

P P — oF A i 7

MRS ERNC én]m NRGIREFH] |

sherab piinsum tsokpé nor diinpo

And discriminating awareness—make these seven noble human qualities

QNN'S%’QQ@'%‘X'N"R’(’@ﬂ"k\lqk\l[ ‘
semchen kiin gyi gyii la rang shyuk né
Fill the hearts and minds of all sentient beings

A v\ v \vA v v v v A v s
AR TNFY R RRFINRIFA] |
jikten dekyi denpar ukjin dzo
And so bring peace and happiness to the world.
t:w&'ﬂ'@%’@'qgwn?@q'@&’éqw‘ ‘
sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant your blessing so that all our wishes be quickly fulfilled!

v v v v v v“v e v\
TRHRIRRRITIRNTNNTY] |
gangla né dang dukngal mind6 kyen
When oppressed by illness, suffering and unwanted circumstances,

NN A ~
ROTIRNNTTEREAR
jungpo don dang gyalpo chepa dang
Falling prey to harm and obstruction from negativity and demonic forces—jungpo and

gyalpo,

R TS TG U RYRRRANBA] |

mé chu chenzen lamtrang jikpa ché

Threatened by fire, water and journeys of great danger,
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U ARGV R IFIHINTS] |
tsé yi patar tukpé nekab kiin
When this life is spent and death arrives—at these times

a‘:IN'ﬁRi'N'Q"qq'ﬁ'&lﬂa’«\l'ﬁ&l‘ ‘
kyab dang resa shyendu machipé
We have nowhere to turn to except to you!

v\ v vQ v v vvv v\
LIHESPINTISTINE] |
tukjé zung shik guru orgyen jé
Care for us with your great compassion, O great Orgyen Guru:

a_.a
:14\164':1'@R'@'ngﬂ%’sﬁ'@«’a’q&i[ ‘

sampa nyurdu drubpar jingyi lob

Grant your blessing so that all our wishes be quickly fulfilled!

ﬁﬂﬁq;qﬁﬁﬁaqﬁﬁﬁﬁﬁa’ma“'gﬂ‘"

~m O\

ﬁ«":’rﬁ'mswqﬁ'@ﬂ'&ﬂﬂ'ﬁ&qa'ar\':r@q'aﬂanﬁ
I

This prayer should be kept in the hearts of all those with faith, who wish to benefit the land of Tibet, pacify illness,
prevent famine and border invasions, and contribute to the welfare of the teachings and beings.

BN

3 AN A= 7 N D N ~ A\ ~ ~ ~FN N N
SN'RI'Qﬁq'ﬁ"q'ﬁ‘?q'ﬂqw@qa‘?&qﬂQ'NNQ"?E}'N‘('ﬁll"'ﬂ"'ﬂgﬂ'ak\l'ﬂﬂ'ﬁq'@'&éﬂ'ﬁﬁ'@‘(’ﬂ"’&&ﬁ'

o2 SRR 1) R fn SRR GUNUN - SRS -.¢ ) SR UUN ) SR oY e 32 N gy o
NERYNNGRER] A YFHIF (GNAARG RRANAYGRNIFEINYLIFZSF | |
The first stanza is taken from the verses of praise in ‘The Infinite Cloud Banks of Profound Meaning’ (Zabdin

Gyatsé Trinpung), the ‘background teachings’ to the omniscient Longchenpa’s Khandro Yangtik, and the later
verses are the blessed vajra words of the second omniscient one, Rigdzin Jikmé Lingpa.
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99| [BNRGANE W KU RRRAAGANE] |

A Prayer Invoking the Benefits of the Festival of the Tenth Day
Composed by Rigdzin Jigme Lingpa
NRA\I'@N’Q@NN’&{’Q'ﬁ“ﬂﬁ'%g’ﬂm'g&ﬂ'@ﬁ'@'sq'qém'al:'aq«g’a@?i‘ [

Second Buddha, supreme master, ceaselessly I bow in homage and take refuge in you!

[N
g{‘ll'QEIR'Qﬁﬂiéq'NRN'@N'éR’g"\Tﬁ] ‘
kalzang dir jon sangye tong tsa kiin
The thousand buddhas who come to our world in this Fortunate Age

HRBIN AN G R A GANRI WS |
pang tok nyam shying dro la tuk tsé yang

All are equal in renunciation and realization, and they care for beings with compassion
and with love.

VAVV v “ Vv v v v Vq
QRNRERRRATTRRR 6@5« S
gang ri tro dir khyo dang tsungpa yi
Yet here in this land ringed by mountains, it is your kindness

g By AR YRy |
kadrin j6 du mé par sam kyin dé

That goes beyond all words or description; and the more I think of it, the deeper my faith
and devotion grow.

- NP 0 -\
mQ6§Qﬁ’§Nﬂ]§N§U~IN‘ ‘

khawachen dir lak na pemo yi

This snow-land of Tibet was predicted by all the buddhas

AN A~
Q"ﬁﬂd'S;'@N'QQ'%R'ﬂgq'ﬂéﬁ'ﬂq'ﬁq‘ ‘
duljar gyalwé lungten dzepé don
As the realm that Avalokite$vara would tame,
N ~ ~ VN
G\IN'i‘:Iﬁ'ﬂ"ﬁﬁl'ﬁﬁ'ﬂ’\l'ﬂgqﬁﬁ'ﬂwk\l‘ ‘
mé won sum dang orgyen chenpo yi
Which in truth is nothing other than what has been done

PAY 2N S
G\Iﬁrﬁ'RIQQG\I'Z’Q'QIN'Q"@qﬁ&!ﬂ"k\l'ﬁ'&lﬁ‘ ‘
dzepé namtar 1é shyen mik su mé
By Songtsen Gampo, Trisong Detsen, Ralpachen, and you, the Great Guru of Orgyen.
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SRR Rgﬂk\l RENEN| |

guru nga gom nga drub nga jé nyok

“Meditate on me, the Guru; accomplish me; follow me.
~ ~~ a_a

RERRNRN GV SRR G| |

nga tong sangye kiin tong nganyi ni

For seeing me is seeing all the buddhas,

o , P INEE D
RRTAN AN NART G WE A |
deshek diipé ngowo nyi yinpé
And because I am the very essence of all the sugatas,
g e Pt N afiipgn SN
NI %‘( oo\ ’:Iﬁ ﬁ qsq q"x\l 4"@’-(4\1‘ ‘
tsé chu jung ré bo du jon shyé sung
On every tenth day I shall come to Tibet.”
\V“ v v v v v v v v \
ﬁ S/ 35\1 3N Sq AN Q"NN 2\ Q‘i’qk\l‘ ]
dechir namtar drenpé solwa deb
So you say and so, remembering your life-story, we pray!

ey 'IJA'%N'Q AR A

AL EA RS AVAINR N

horda drukpé tsé chii nyishar la

At sunrise on the tenth day of the sixth month,

=3 MAuERYRNAY

Y TANRRAFINAGS| |

dhanakosha pemé bub la jon

On Lake Dhanakosa you appear, in the heart of a lotus blossom.

ay &I \’r\‘a EEAR
THINTRZ VYA |
gyal dar indrabhodhé chendrang té
In the twelfth month, Indrabhuti invites you,
A AAN ~ S
FUIINRQNNUE EQUS SN IZN| |
gyalbur ngasol dorjé lam chok nyé
And, enthroned as crown prince, you practise the supreme vajra path.

N@'gx'agm'gﬁ'ﬁ:«ﬁ«'ﬂ&mémﬁ‘ ‘
chu dar gyalsi pang né sil tsal du
In the first month, you renounce the kingdom and in the Chilly Grove
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Q§N'@ﬂlN'§ﬁ'UN'qu'Qﬁ'ﬁQR'Q'Q%N‘ ‘
tulshyuk chopé khandro wang du dii
You practise yogic discipline, and magnetize the dakinis.

V' v v VA v “ v Q' A'
A FRRYF RN AGF I ITYR| |
wo dar ten la rimshyin triwé 1é
In the second month, to lead others through the gradual stages of the teaching,

X v et v v v A v v v v
AVARFHEINNEI

lobpon prabhahastir rabtu jung

You take ordination with acharya Prabhahasti.

~ ~ ~~ ~ a\

U FRTHRFUNN NG INANED| |

nak dar zahor gyalp6 son sek tsé

In the third month when the king of Zahor seeks to burn you alive,

\' v v v '\ v 'A v \,‘

N WL n@; Y EFYWNRFR| |

mé yang chur gyur sum tsen lha yi to

You transform the flames into water, and are praised by the gods of the three heavens.

Nax%@q@m’ﬁwmm@&q@k\:‘ 1

sa dar orgyen gyalpo yabyum nyi
In the fourth month, when the king of Oddiyana burns you together with Mandarava,

3 SR A 572 |
lhenchik mér sek lok sechen dak kyang
You render even those who delight in evil

ARRIRRGRIGHRAAFN QS| |
rangwang mepar depé né la ko
Powerless, and inspire them with complete faith in you.

gq an ‘g @ﬂ"’\\l NFX a’&l FARAN ﬁ‘ ]
non dar lhochok tar kyé gyalkham su
In the fifth month, in the kingdom of the far south,

a1 B b N
ng W[ @‘%5‘4\1 ﬂq" ﬂ"’\\l QEN‘ ‘
ten la khuwé mutek tok gi dral
With thunderbolts you liberate the tirthikas hostile to the teachings.
V' “ v v v v v v vQ v
YRQE FIRNIARATIRAGRY)] |
droshyin dawar takhob zangling du
In the seventh month, in the Zangling border lands
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o~y . Ixe TR T T
ﬁ%ﬂ"l\l ﬂg‘ll HN'IRN 5§ A g;q‘(‘ I
mutek gyalpo zang chen khajor nang
When the king of the tirthikas seals you in a copper pot,

v v v v v v v VA
AR TRE gy |
chuk né chulung kyur kyang dzutrul gyi
And casts you into the river, in a miraculous display

N A~
P NURRE A F MW
G ARRTATNRVEYNRQFNAN] |
namkhar shekpé moéla chulung yang
You instantly soar up into the sky and reverse the river’s flow,

Y () . QI'}EC\' A 2 Ay
SRR YN THERTGHAATA]

gyen dok dik cho gyalp6 né jik la

Which all but destroys the malicious king’s entire palace.

P g Vad v N
§ RN IR AR HINY NG| |

nyewé pakong zosol kyab su ten

Terrified, he begs forgiveness and takes refuge in you.

~ (2N 2N
Q&IN an Q%ﬂk\l ’-(q ARIN ﬁlf‘ H]N‘ ‘
trum dar mutek ngenpé zé duk gi
In the eighth month, malevolent tirthikas scheme to kill you
~ ~ ~ N AN
‘:I’L]RN'NR’NNN'@R’Q‘H‘X'11'6\13'@";571(" ‘
trongpar sem kyang népamé kyi teng
With poisoned food, yet not only are you unharmed,

ﬂ}%'Nﬁ?N'%ﬂ'ﬂR’@N'N&'RR‘éN"i%ﬁ‘ ‘

zidang lhakpar gyepé ngang tsul ten

But your appearance and your whole being shine in ever growing splendour.

E!'fﬂxam'waﬁﬁﬁ'ﬁ'ﬁ:w‘ ‘

takar da la yanglesh6 du peb

In the ninth month, when you arrive in Yanglesho,
qm’ﬁﬁ'n@wqa'g'qﬁk\l'&E‘Né&«'@:" ]
bal b6 nyiké lha dré to tsam kyang

The gods and spirits of Nepal and Tibet challenge and attack you.

FETE AR aaga) |

dorjé shyonnii kur shyeng dam la shyak

Arising in the form of Vajrakumara, you make them swear allegiance.
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AR S uAgyE] |
mindruk dawar boyul ii su jon
In the tenth month, you arrive in central Tibet,

D DR T 3rar
5«:1%%%%513\56404:1@114] ]
hepo ri tser lhasin dam la shyak
And on the peak of Mt. Hepori, you bind gods and spirits under oath.

. e e v e M S S
THRTAINNNY SRR |
gyalten b6 du darwa khyo chikpii
The teachings of Buddha spread in Tibet because of your kindness alone, not of others,

Q v v VA v“v g v v“ v

29 AHFY IXARRTINTIFRY] |

drin la shyen dring mi jok sam kyin dé

And the more I think of this, the deeper my faith and devotion grow.

il R A i

S FNNG IVRIIIRINNGH]

go dar sin yul shekpa la gong né

In the eleventh month, when you decide to leave for the land of the raksasas,
a ~~ ~ ~ a

&&NN'@’RWQ&&’\'":I’T‘Q":IE]N":!TU\\_I,N'QQ‘ ‘

chimpur yoncho ka dr6 boyul kiin

At Chimphu you confer with the disciples, and prepare

> v A v v Av vv v v ~ v
‘1"5’\' N ﬂ"'}&l’«\l 5[ g Q'ﬁ ﬂ? A ‘:I’\'I ‘
ter gyi tampé tagon dang drelwar
To fill the whole land of Tibet with termas,

“v v v v = v “v N v v
AN ARN A AN
shyidak wangdii ter gyi nyer jang té
Magnetizing the lords of the earth, and entrusting them with the treasures.

2. N A e .
APRGRRSA Y] N AFEIN| |
dechir jung ngo chok gi tsé chu nam

This is why each tenth day, when it comes,

V vA v v 'A v v '\ v v

@ﬁg«&éﬁms}qmmﬁmaqﬁ:‘ ‘

khyo kyi dzepa trinlé dii chen dang

Is a festival that celebrates your enlightened actions,
~ a o

G\I'ﬁR'NWQ'QETQ@'QQ'%{QN'NWUN‘ ‘

ma dang khandro duwé kab yinpé

The time when mamos and khandros assemble,
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= ?’.\a.mm.m. % =
FNARAIVHESRN ™ |
nang du dorjé lii la tsa tik lung
When the channels, essence and winds in the vajra body

~ AN ~
aﬁ't:r:'adéx'sqg';a\'asmmk\l‘ ‘
duwa ngotsar chen gyi tendrel 1é
Gather, and through this wonderful tendrel

v AA'A v v v v v V vA v
36\1 Qqq Hﬁ AN Qﬁ 2| ﬁlil’( BISEN @i’(‘ ]
nam shyi trinlé kiin la wangjor shying
The four kinds of activity all are mastered,

v v \ '“ 'A' v 'A V“
BVEANINGRALANFA AN G| |
charchu beb shing mi chukné rim shyi
Rain will fall on time, and epidemics in animals and humans cured.

NRNTRIU KRN R XA AN TR AT

ARARE AXAAFINIRENTN]

sé ser ulpong mak truk gokha sok

Frost, hail, poverty, violent conflict, loss and ruin and the like,

qg o Y N.‘\. IJERI .
TSI R |
jikten dii kyi giipa jinyé kiin
All over this world whatever the degenerations of this age may be—
g v . R . S — v
NRGAGNAF IRV TRV ARG |
tsé chii dii cho zung né soldeb na
Let them all be eliminated by our maintaining the practice of the tenth day, and through
the blessing of this prayer alone.
N Py at 2N o BN
Sq EQN A qN (51 g Nﬁq AN @‘x‘ l
jinlab khoné shyiwa ngonsum chir
And so that we can witness this, before our very eyes,
. Y- Tt Sxrma
(51‘11 Q(ﬁ"\\l Q’N A'RR'H %’I‘N EN ’T‘ﬂﬂ"l\l‘ ]
shyalshyé dii la babpo tukjé zik
Now is the time to keep your promise: look on us with your compassion!
~ ~ ~~
‘:Iﬁ'QQRN'QNGJ'NS'ZG\IN'Gﬁ'@ﬂ'ﬂl'ﬂﬁ‘ ‘
bo bang sam y6 tamché khyo la dé
Among the people of Tibet, when the intelligent all have faith in you,
NS
KING\I'G\Iﬁ'Sq'éq'zd'ﬂ'ﬁﬂ]'m'mﬁ'] ‘
sammé drinchen pama dak la yang
But the heartless despise even their own kind parents,
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v '\ v '\ '“' '\'
A3y q 3y g |
khuwar jé na khyé kyi tukjé la
Let your compassion be impartial, we implore you.
\ VA v v Q v v v v '\/
??R&I&I%N%ﬂ""x\lﬁ&lg’ﬁq ‘1104‘ ]
nyering ma chi tukdam gyii kul lo
You swore never to neglect or abandon the people of Tibet—
~ AN~ (2N
Qﬂ'qq;k\l'ﬁ&"ﬂ?"ﬂﬂ'ﬂ;'&'aﬁ’\"ﬂﬂ ‘
b6 bang namyang yalwar mi dorwé
Now is the time to honour your promise:

q04':1(%:\1'@N'm'qq’ﬁgqm'ék\rqiqm‘ ]
shyalshyé dii la babpo tukjé zik

Look on us with your compassion,
q«&’{qﬁﬁnaq‘qgww&éﬁ@mﬁqm] ‘
samdon yishyin drubpar jingyi lob

Grant your blessing so that all our aspirations are fulfilled, just as we desire!

Ny . . N TN e e DN g e DA~ e S, S
ANHAR NN WN A ITFRAFRN WA ARNQARSF IR |y ARG RRAN AR FRAN

A

At the request of the renunciate of Samyé, whose name begins with the first vowel “A”, Rigdzin Jigme Lingpa

composed this.

| Rigpa Translations, 2013
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A Prayer of Devotion, to Make the Tears Fall

By Rigdzin Jigme Lingpa

i~ S . . . . N AN,

W' 4}1 ﬁk\l ﬂ"%&l NRN ﬂ‘j/’\\l ’{Iﬁ @%’ﬂ’\\l EX ‘TV;‘;] ‘

emaho dii sum sangye kiin gyi tukjé ter

Emaho! You are the treasure of all the buddhas’ compassion, past, present and future,
~~ as ~ ~

NNN'QWQGJ'GJ'OVJN'EN'QQ'ﬁﬁ'ﬂﬂq\ﬂ&ﬂ" ‘

kham sum malii drolwé depon chok

You are our greatest guide, who liberates all three realms,

., o~ N v‘\v N e [N .

‘:I‘i RANN'RY'AWRNT ﬂ"’éﬁ n]sq %‘ ]

b6 kham drowa yong kyi nyen chikpu

You are the one and only friend of every living being in Tibet,

a NN NN

n'qa'sqwérwwﬁ'G\l'a‘j/q'asq'mm‘ ‘
kadrin tsungmé orgyen chenpo la
Your kindness is beyond compare, Orgyen Chenpo.

= o ¥earNE RN aE .
AN ﬁR ARN gﬁ A Q)R R 11']%34 Q@Nl ]
li dang longcho lo nying drang sum bul
I offer you my body, my possessions, my heart and soul,

e e Y o v T R T

[ (3‘ ‘(’,}{ﬂ] G\Iﬁ BN ’ﬂ’\\lfll o\ Qﬁql\l‘ ]
khashyé ngo kok mepar solwa deb
As I pray to you, without a trace of deceit or pretence.

N PN ~N 2N
QAT G I QAR FNF YR |
khor tsé tokma mé né danté bar
From beginningless time in samsara till now,

& Eﬂ" AN 'ﬁ‘(’gﬁ%?’& 'ﬁﬂﬁ'g‘?qk\l [ ‘
marik 1é dang nyonmong wang gyur né
Dominated by ignorance, karma and destructive emotions,

NNN'ﬂﬁﬂ'ﬂ%ﬁ'éﬂ]’ﬂﬁN'ﬁ'qu&N'ﬁ'Qﬁﬂ" I
kham sum gyii druk né su khyampa dak
I have wandered through the three worlds and six realms of beings,

?}Q"":Iﬁ‘ll'ﬂﬁ&'@'ﬂﬂN'ﬁN'quN'ﬂ'ﬂlN] ‘
ukngal sum gyi shyakpé chingpa 1é
Bound by the ropes of the three kinds of suffering—
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v v v\ v\( vQ v v v\
ENTIVETHHIIE] |
nyurdu tukjé drol chik guru jé
Quickly, with all your compassion, free me, O Guru, O lord.

agqm'qgf:@'g:'@n'&’éqnxl ‘
di né zung té changchub matob bar
From this moment on, till I reach enlightenment,

a ~ ~ a
ai'%ﬂ""ll’J]N"?N'QHR’R%'S'%‘TNR" ‘

kyiduk leknyé zang ngen chi jung yang

In happiness or sorrow, comfort or danger, good or bad, whatever may occur,

> S Yo . . i S

E t:xgq B NUFRGRAFNNE| |

jetsiin chenpo pema jungné khyen

Jetsiin Chenpo, Lotus-born—know me, care for me!

N R A AR AN R TR FAT
TARFRGIRY TSR

solwa nying né debpé gangzak la

When someone prays to you with all their heart,

N N N [N
%’T‘N éﬂ%ﬁ 5’i G\Iﬁ BN (5104 ’ilﬂk\l IJQ‘ I
tukjé gyiinché mepar shyalshyepé
Your compassion flows unceasing: this is your promise,

Em'ﬁm'qu'ﬁﬁqaswwgwn‘ ]

todrol sung gi don dré maliipa
And since your words liberate upon hearing, then grant

e v vA 'AV v“ v v v et
Nﬁq N G\I’J] 111 Rlﬁﬁ S ﬁ ﬂ"NflI‘ ]
ngonsum mik gi diitsir tsal du sol

Us everything you have pledged, here and now, I pray, so that I may see it with my very
eyes!

v v '“ V\ "\v v '\
BRURFHNET S WANENG| |
khyepar namshyik tsé yi dii jé tsé
Above all, when this life comes to an end,
N a
RS RAJUIAZN AT F| |
bem rik dralwé dii la babpa na
When the moment arrives for mind and body to part,
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2 X . . .

FAEIRNTRY PRI TRIAIN]

kyechi bardo né ch6 dukngal trang

When I face the agony and suffering of birth, death and the bardo in between,

[N [2N I 2N
ﬂq@'QEQ]N'N'éﬁ'NQ'ﬂ]NR'N'N] ‘

shintu jikpa chenpo yangsa la

Then protect me from the bardo’s horrifying abyss,

gqm'B'qu\’lz:'n]ﬁarﬁ'arnﬁ:ﬂﬂ ‘

kyob té ngensong sum duma tangwar
And hold me back from the three lower realms.

Rﬁ'gxﬁ'aarﬁqax«wﬁwgnm‘i&'&:’] ]
rangnang namdak zangdok palri shying

Let whatever I perceive transform into your pure land, the Copper Coloured Mountain of
Glory,

v S N Y ga b A
fdﬂ"ﬁ&l ngasquardg:a‘ ‘
ku sum dewa chenp6 podrang ché
And right there, in the sublime three-kaya palace of great bliss,

*HFET LIRS Y |
gonpo khyo kyi tuk dang yermé du
As Imerge, Lord, one with your wisdom mind,

\.“.\.*’.‘g."\....
YRR EFERTN
drenpé depon dzo chik maha guru

Lead me, Maha Guru—be my guide.

. . . X B Ty
FIRNIFART N G SN |
kyabné kiindii orgyen chenpo khyen
You who are all sources of refuge, Orgyen Chenpo, care for me.

. . , il B ¢ 0.
NRYN @N qq QQN W @q 5§ X N@ﬁ‘ ‘
sangye kiindii orgyen chenpo khyen
You who are all buddhas, Orgyen Chenpo, care for me.

g . e s e g
i&] BN @q Qil\l W ﬂgﬁ 5§ S G\I@ﬁ] ‘
damcho kiindii orgyen chenpo khyen
You who are all Dharma, Orgyen Chenpo, care for me.
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N . . Na(] o }:1 & ~
ARG T QNN G SNG4 |
gendiin kiindii orgyen chenpo khyen
You who are all the Sangha, Orgyen Chenpo, care for me.

YU RN T T BF TS| |

tsa sum kiindii orgyen chenpo khyen

You who are all gurus, devas and dakinis, Orgyen Chenpo, care for me.

58 RNRE RRAAR NI |
dani dii ngen nyikmé ta la tuk
As we reach now the end of this degenerate dark age,
~ a_a A A~ ~
ﬁ&'aswém'qqqsﬁuam:wm&l ]
damcho tsulshyin jepé long ma khom
We have no time to practise the sacred Dharma correctly.
Nﬁ'RR'I:ISQ'aq'qﬁwawg'ﬁ'ﬁf\" ‘

sé ser tsa ten né yam mugé dang

When we are oppressed by frost, hail, flood and drought, by sickness, epidemic and

famine,

v\, v v“v v v v v
ARTTSARITTTY TR HAY |
truktso dii kyi giipé kiintu nar
By violence and the decadence and decay of our time,

AR RN F S A AR R |

jungwa gang shong nochii tendrel chuk

When the elements are plunged into chaos, the tendrel for the planet and its inhabitants

go wrong,

Eﬁ'mNN'RI&IN'Sq'?{"QQN'SHT\{IW‘ ]
b6 kham semchen dukngal drakpo la
And when beings in Tibet endure the harshest of suffering,

v '\ v\v v v Av '\'A

JYEEAZ PIALIVEN| |

cho tsé jetsiin gurii tukjé yi

Then, with all of your compassion, Jetsiin Guru,

~ A~ ~N
TRNHINRIN G ARRNRH ARSI
nekab dzokden sarpé gopar ché
Immediately, fling open the door to a new kind of golden age,
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& E’i'gﬂ 'Qﬁ"ﬂl\l A'dN 'f\;lq W'Y Rﬁ] ‘
tartuk 6sal chokii podrang du
And ultimately, I pray, within the dharmakaya’s palace of clear light

NG\IN'E‘Q&I'%N'GWNEQKﬂ'ﬁgﬂ"’&'ﬁ%ﬁ'qk\l] ‘
kham sum liichen tadak ukyung né
May all living beings of the three worlds find relief,
AR TE R FN NN NI NER 5 TR

SRAN TR g |
khorwa dong né trukpar dzé du sol
So that samsara is emptied, from its very depths!
p YO SN SYREY- SR V- - UL R -4
AR NG N EY VR AN TN PN AR ARIIIGR| |

Pray with such devotion that tears cascade from your eyes.

(ﬁfu'uqz:wx'@:ﬁm‘@’gn}'@n}'@'qu\l'@q?ﬁx'?ﬁ'ﬁnn]'@'&ﬁ'nx'nﬁx'qa'?é] ?f]n]k\m%ﬁ'gaw@'

s 3 e T T T TS P = P T A S G >xX
CERIA :15304 RRRA[SA TR Sn] RA|G'o PR B FHAMTFARIVTNHNA| ||
At the crystal cave of Yarlung, when offering a limitless tsok feast, and at the urgent request of a number of
friends, below the rock Draknyak Gurchokl, this prayer was spoken by Longchen Namkhe Naljorpa.

| Rigpa Translations, 2013

1. 1 This phrase could also mean that Rigdzin Jigme Lingpa was then living in a simple tent in a cleft in

the rocks.
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Secret Path to the Mountain of Glory—A Prayer of Aspiration for the Copper-
coloured Mountain of Glory

by Rigdzin Jikmé Lingpa
Ko mEmTus RE s
NN
om ah hum benza guru pema siddhi hung
v AN v v vvv v v C\' o
AR ‘:!Gﬁ 35\1 ﬁ’l" 3N ﬂ"@ﬂ" NI YRINE
rangshyin namdak lodral nyukméﬁub
From the primordial state of natural purity, beyond all concept,

N ST Ar a
ﬂlNN'&IﬁﬁN'Qﬂﬂ"'&lﬁ'ﬁlﬁ'%R'NRN'%Q'SN%
sal dang gakmé detong longkii tsal
The sambhogakaya’s radiance of bliss and emptiness shines out, unceasing,
NI BR AN K NER TR WA BS
kA > TR
tulkii shyingkham mijé kopé cha
As this nirmanakaya realm, part of our world of ‘No Fear’—
vt e A R AT S me
RN &Iﬁﬂ" ‘VJQI LUAEN qxaqxﬂqs
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!

A S S W e S o
REN JRNWYIZERTREE
dzamling sa yi tewa dorjé den
The vajra seat, centre of this world of Jambudvipa,

~ ~ ~ N

QN ﬂ"ﬁ&l PHURNBN 'qu'm,;ﬁ'na'nﬁm g
dii sum gyalwé cho khor korwé né
Is that sacred place where buddhas of past, present and future turn the wheel of Dharma.
\VAV v v v v v Av“ v
AW FIIREWRURNAFR'S
dé yi nubjang ngayab langké ling
North-west of there lies the land of Ngayab Langké Ling—

v 13 pye N R AT R e
RN &Iﬁﬂ" ﬁfsl‘ll (VRN QREQRﬂ’T‘s
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!
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qqangqgm@gawar{qﬁ%
kopa lhiindrub tsitte sa dzin po
A spontaneous array, a mountain rising in the shape of a heart:

N N~ N QAN a

g’@ﬂ'ﬁ(N'Gﬁ'QEﬂ"’lﬂ'ﬂi'Q'QG’-('%
tsawa dengchen jokp6 t6 du ching
Its base rests on the crown of the hooded king of the nagas,
~ ~N ~ o ~F ~ L~
;ﬁ'ﬂ%’@«'&ﬁ'quamm'éqm'amxn;ﬁ%
kepar liimé khandré tsokkhor kor

Its slopes throng with the formless dakas and dakini, celebrating the ganacakra feast,

SN ~ N
g'&'ﬂ"%ﬂﬂ'm&ﬂ'ﬁlﬂ&ﬂ"ﬁq"‘gﬂll\l'ﬁl"gq%

tsemo zuk kham samten nyokpa té

Its peak soars into the meditative absorptions of the form realms—

v 13 oyt NS R AT A e
SRVSAT AT IRIY I8
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!

“v v\vﬁv\v\’ﬁv v\ v vo

Rgmﬁmg&qn]qmaﬁ AR'$

ri gyal dé yi tsemo shyalmé khang

On the summit of this king of mountains stands a palace beyond all measure,

UL YRR NG A 3 ¢

S RGAL EA AR R SRl

shar shel lhochok wang ngon baidurya

The eastern side of crystal, the south of blue lapis lazuli,

by 1 TN Re
i‘:l @Q"N Rlﬁ -"\'Q" 3K SKT]N G\I% qs
nubchok pérak jangchok indra ni
The west of ruby, and north of emerald

éﬁ?@”{'&ﬁ'ﬂ?’ﬂﬂd 'ﬁqﬁ?ﬂ"@a'&!iﬁN 8

chinang barmé zangtal wang shyii dang

All translucent like the arc of a rainbow, with no outside, inside or in between—
~ A Aar N ~

RN Nﬁﬂ" 'ﬁﬁlm'@"’\"ﬂ;'a'q‘;'ﬂ ﬂ" g

zangdok pal gyi riwor kyewar shok

May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!
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khyam dang druché lo bur ja ri khyil

Corridors, corners, and parapets pulsate in rainbow outlines,

V TRINI'PAITI "™ VPV~ " \ v '9
SAAEAGREREEARN,
donam pagu drawa draché dang
Terraces, walls and hangings with pendant fringes,

ﬂR’g‘&iawnf{@q'E?'qm\re;q%
sharbu dayab go gyen tabab chen
Waterspouts, corbels, door ornaments and steps,

¥ i~ P e o by ot e

DN'RRT ’T‘QQ']N 511" Q§ ﬁq gﬂ"l\l gﬂ"k\l NR3

cho khor duk tok da don tak dzokpé

The wheel of Dharma, parasol and finial: all perfect in identity, meaning and symbol—

v 13 oyt NS R AT A e
SRVSAT AT IRIY I8
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!

v vv v AvA v v v““v o
ARA AN PF N JRARRR ZR Fs
paksam jonpé shing dang diitsi chu
Here are wish-fulfilling trees and rivers of nectar,

Y 'C\ v '\f' v"\v v v C\'v‘ o
q%’\\l? gﬁ FRNFRYRAJU'AR E‘iz
né'u sing men jong drisung tulwé tro
Green groves sweet with the fragrance of healing plants,
vv 'C\ v A v vv v v v o
RRYRAT| aa’q 3 én]m garg
drangsong rikdzin ja tsok bhrama ra
Where rsis, vidyadharas, flocks of birds and swarms of bees,

> v '\f' v“v v v v v o

SO R ENT Y RRIE a@%

tek sum cho kyi dra dang da lu gyur

Reverberate with the sound of the three vehicles of Dharma, and with mystic songs—

B g NS R AT R e
JRN &Iﬁﬂ" ﬁfsl‘ll LN QREQRﬂﬂ"s
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!
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podrang shyalmé chenpo tewa la

A palace vast and limitless, in the heart of which

2N . v v vﬁv A-\ vo

"'Rq 5q %’\' q@i Uﬁ ’9 aq %Rs

rinchen zur gyé pema nyidé teng

On an eight-cornered jewel, a lotus and sun and moon disc seat,

R % ﬂ]ﬁ lT‘N 'ﬂﬁ'QQN "\'R’%ﬁ"\l ﬁ'ﬂ%’(’%
deshek kiindii rangjung pema jung
Padmakara appears naturally, as all the sugatas in one,

v v“ v v v\ '\f' vy o
f\;i lﬂﬁ&] ’RQ]N QQN ARRAINTR q Q@ﬂ]‘l\l‘s
ku sum rik dii ja zer long na shyuk
Embodying the three kayas, resplendent in an aura of rainbow light—

v 13 oyt NS R AT A e
SRVSAT AT IRIY I8
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!

a AN
ﬂ"‘('ﬂ"'ﬂﬂ'ﬂ']’\\lfll'ﬁﬁ'5§'W'ﬂ4\1'€0~1%
gangi zabsal dechen yeshe tsal
Through your wisdom of great bliss, profound and luminous,

e T —
LAVAK LN S
tongnyi nyingjer sharwe gyuntrul 1é
Emptiness manifests as compassion, and as its magical display,

STVRRYARRCH IR RN
chok chu kiin dang khyepar b6 yul du
In every direction of space, and especially through the land of Tibet,

N N ~
ﬁN'ﬂS’W!ﬁ]U"‘Q@"QRWS'Q@ﬂ%
N . , ,
trulwa jewa trak gya barmé gyé
Billions of emanations stream out, with no interruption—

B g NS R AT R e
JRN &Iﬁﬂ" ﬁfsl‘ll LN QREQRﬂﬂ"s
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!
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N S N SR .Y o
AN QA SRR A REG FHNE
yé kyi dral na gyawo rikdzin nam
On your right stretch the rows of vidyadharas from India and Tibet,
i RN e °
Qﬁ Q"N‘ll % ER VWA RIANY NG
osal dorjé rol ngor jam su 1é
Totally suffused in the limitless ‘vajra play of luminosity’,

~ & ~
5 D g ARANRR WY FANE
yon gyi dral na pak bépa drub nam
On your left, are the rows of scholars and saints of India and Tibet,

r:wﬁ'gr:!gmm’%q«nﬁ@:’é«’g‘%&%
shedrub nyamtok droleng cho dra ur

Their voices ring out the sounds of Dharma—teaching, practising and discussing their

experience and realization—

B g NS R AT R e
JRN &Iﬁﬂ" ﬁfsl‘ll LN QREQRﬂﬂ"s
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!

~ S ~
NZQ"Q'}{’&'Q?&%&INEWQR’N"9%'%'ﬁ’(‘%
ta kor bartsam jebang nyernga dang
Around them, and in between, the king and subjects, the twenty-five disciples,

ANR TR NE QAN @ HE FHAE
R TR g sEY Frs
trulpé terton drubpé khyuchok nam
Nirmanakaya terténs and sovereigns among the siddhas,

N a N -\
Eﬂ" AN 'ﬁlr\la'amzamm 'gﬁ'%‘('%

tekpa rim gii khorlo la ch6 ching

Practise the cycles of the nine graded yanas,

\f"\ — . "\' N "\' R R A o
Q&R AR RN ITY 1:1504 FAN qﬁ'qs
yomé gongpé zer gyi tulshyuk dzin
Keeping the yogic lifestyle of one-pointed, unwavering realization—

o . (2N 'C\'\/ S faNed o
RN G\I‘iﬂ" ‘i’sl‘ll LN q‘;aqf‘\'ﬂﬂ"s
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!
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chok shyi tsam gyé druché barkhyam kiin

The four directions, eight intermediate points, the corners and internal galleries, all
b, N o o

ﬂ“q ] ﬁ;ﬂ % ﬁ’-( % ANN'RARNE

pawo dakki lha dang lhamo kheng

Are filled with dakas, dakinis, gods and goddesses,

ey SN SO |

ARG TR RN G IV

dorjé lugar miktrul tabur yo

With their vajra hymns and dances, moving like a mirage,

"\v v v "\v plag v“ '\f' v v\ o
YIRANRAANER NF V<R
chinang sangwé choétrin tobpar jé
Sending out clouds of offerings, outer, inner and secret—
v 13 oyt NS R AT A e
SRVSAT AT IRIY I8
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!

NN _ N N ~ N
i'%R'NRN'%Q'Q“@N'&IS'Q’Tﬁ'ﬁlﬁrl\l'qfi'%

dé teng longkii shyalmé ko dzé nang

Above lies the limitless palace of the sambhogakaya, an array of beauty,

a_a
FNHIRAET IR

chak na pema jikten wangchuk la

Where Padmapani, Lord of the World, presides

~F a_a ~ ~ A ~
é&x'ga'ﬁgru'amx':maxwm'amxgmngﬁ%

tsombii kyilkhor samyé khor gyi kor

Encircled by an entourage that surpasses the imagination,

e . . e S, Y
FAHITVTNENTRT TG RIEIRIN¢
namtok bakchak dra don talwar jé
Utterly destroying discursive thought and habitual patterns, enemies and negativity—

B g NS R AT R e
JRN &Iﬁﬂ" ﬁfsl‘ll LN QREQRﬂﬂ"s
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!
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ﬁ %R BN ﬁ(q (31‘( AN '?&IN ﬁﬂ]q Q<3

dé teng chokii shyingkham nyamgawar

Above, in the joyful pure land of the dharmakaya

A YRR G RRLTE § RIS
IR G NI+
shyi nang yeshe nyingpo kiintu zang
Dwells Samantabhadra, essence of wisdom: the appearance from the ground,

v 'C\ v C\' ~ v v vv vv o
%R NFR "i‘r‘ NR'RAR'A Q% dN %ﬁs
nang ta rigpe khor la da ché ton
Symbolically giving teachings to ‘Limitless Light’, Amitabha, the self-appearing disciple of
his own awareness.
~ ~~ ~~ A\ A\
%q'qm’i'ﬁﬂ"‘(’\\l"J'N’?&'UW.@WNN%%%
tonkhor gongpa nyampé trinlé chen
Both teacher and disciple possess equal realization and activity—

B g NS R AT R e
JRN &Iﬁﬂ" ﬁfsl‘ll LN QREQRﬂ’T‘s
zangdok pal gyi riwor kyewar shok
May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!

XS 'y T b g i (A2

g{ Q(ﬂ’\' ‘:I’T]q @q FAN asq A Q(ﬂ%

go shyir kanyen gyalpo chenpo shyi

At the four gates, are the four great kings, who keep their vows;

N N o
SHNTITRRAZ R TTN TG

chinang sangwé lhasin dé gyé kiin

All the eight classes of gods and demons, outer, inner and secret,
\f" v v v v\ v v“v o

R YT ARANFN AR N AU

ponyar ngak né mutek damsi dul

Despatched as envoys, subjugate tirthikas and transgressors.

ﬁaxl 'GW@'NgﬁRIQ'BﬂN PUZR 5‘('%

damchen gyatso pa tak gyal nga dung

An ocean of oath-bound protectors beat the victory drum to show their might—
szm'aﬁq'ﬁum@@;’ﬁ?g’n;ﬁq%

zangdok pal gyi riwor kyewar shok

May we be born on this Copper-coloured Mountain of Glory!
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N AR R N AN AGTENE

detar shying gi kopa sal tab né

Now, by visualizing vividly the details of the pure land,

A\~ N ~ (2N

YRy Y IR RR A AR A

chirol yul gyi zangdok palri la

And through the power of this aspiration, shaped by our subjective will,

v v 'C\'C\ v et '\C\' o
NSRRI R TG FRAGH
yulchen nang gi rigpe mon dé ti
Toward our external goal, the Copper-coloured Mountain of Glory,

v v“v = v“ vc\v e v “v Yo
TRYNARR GRA TR NGRS
rang lii mijé shying gi kopé nang
So, within this very body of ours, display of our world of ‘No Fear’,

;joﬁ'ﬂ:&'afﬁn]'ﬁnm'ixwfq'Ll;‘iﬁfﬂ%
rangnang zangdok palrir ngonpar shok

Let our whole perception be transformed, here and now, into the Copper-coloured
Mountain of Glory!

S N oS s S S SN SO
BN BN IR 5E AU DA
khyepar kyedzok zabmé tendrel gyi
Then, when the knots of the three channels and five cakras have been released

(2N
AP RAIYRI AR N Hargagas
tsasum khor ngé diipa drol né kyang
Through the interconnection of profound generation and completion phases;

NRR AN RN FE A RN IR R IRBTe
AR RARRIGE
nying i zangdok palri podrang cher
And when we have perfected the power of the play of innately arising wisdom
L N Vg 2N ~
%q’ak\l'N'ﬂN';N'NQ'%NEQ}N'ﬁN%
lhenkyé yeshe rolpé tsal dzok né
In the centre of our own heart, the great palace of the Copper-coloured Mountain of Glory

(2N
R:':;q'nﬁ'QQR'E'ﬁ:'NEmnxiﬁq%
rangrik pejung jé dang jalwar shok
May we meet the Lord Padmakara, our own rigpa, face to face!
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Fra N G NAR YT S YR NI
ugRan e d g ua g yan:
tsok jor tong gom mi lob lam ngé bub
The five paths of accumulation, joining, seeing, meditation and no more learning,

[N
%m'ﬁqa'qk\l'qg:'@qgﬁﬁ'g‘qx%
rab ga né zung kiintu 6 kyiwar
The bhimis from Perfect Joy up until Universal Radiance,

= b Vafn e S S L) Sy

ﬁ AN i‘i Eﬂﬂ" NN 5\16511'] lq’él\lz

dé 1é dorjé tekpé sa chok nyi

And then the two supreme stages of the Vajrayana,
T 1o by o i e

@R NRRR AN ETAR BE WS

khyepar 6sal dzokpa chenpo yi

Especially the Wisdom Lama, the extraordinary stage
v\( v vA v\v\ v v Av o

%ﬁ AN mqmq«a&qm

tiinmong mayin yeshe lamé sa

Of Dzogpachenpo, path of luminosity—

[N
S—’Raﬁgﬂ" ES| Q'RR'Q'EH]N 'qk\l UL
jarmé lhukpé ngang du dzok né kyang
May we perfect them all, in an effortless state of ease,

AN NN SN
Q"ﬂ'ﬁg‘(’&‘ﬂﬁ C{ﬂ Q QAR ﬂﬂ"s
shyi ying pema 6 du drolwar shok
And so be liberated in the space of the ground, the Lotus Light!

N a S ~ o
qm'g'ﬁn]zwna'gm'asqm §ﬂ"’\\l qs
galté gongpé tsal chen ma dzok na
Yet if we cannot perfect the full strength of realization,

~~ N ~~ A\ N [N

Q"NN'Q‘&QN'&M'N&I'EQ"'ZJQ'qqq'RI'NN%

soldeb monlam drakpo penpa yi

Through the power of our fervent prayer and aspiration,
'C\ v Av v v v v C\'\ o

NG RER qéq SRNZRAAR &2

nam shyik chiwa tsentab jungwé tsé

When death arrives with all its force,
A~ ~

RIQQ'RI"?'NNQ'QE{]NR'NN%’NN%

peme ponya khandro garkhen mé

Let the messengers of Padma, the dakinis, gracefully dancing,
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ngonsum lakpé khutsur né zung né
Actually take us by the hand,

NMX B IIRARARA BT I YRS
kharchen za dang guna nata tar
Just as they did Kharchen Za and Guna Natha,

. by ) SR <y
TN TR YRR
dak kyang pema 6 du tripar shok
And lead us to the paradise of Lotus Light!

SN LN
5N'ﬁ@§§1'35\1"~13{'ﬁﬂ""JQ"Qﬁﬁ"J'ﬁR’%

choying nampar dakpé denpa dang

By the truth of the dharmadhatu, utterly pure, and

~ ~ ~F ~N
‘i""q'N&ﬂ']'g’ﬂ"ﬁal'@'Néa'%ﬂ]N'ﬁ'UdN%
konchok tsasum gyatso tukjé yi
Through the compassion of the ocean of Three Jewels and three roots,

NN N

ey RRg AR

dak gi monpa yishyin drub gyur né

May we accomplish all our aspirations just as we have wished,
~ S a N NN ~~

QE]":I'QSWUQK‘R'ﬁ“qgﬁ'ﬂ’i'ﬂﬂ%

drowa drenpé depon jepar shok

And become a guide to lead all beings!
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Training in the Pure Realms of the Three Kayas

An aspiration and prayer by Rigdzin Jigmé Lingpa

\' '“V 'A v Q v v v

THTGYR[RFNRAGN] |

kyema kyi hii rikdzin pema jung

Kyema Kyihii! O Lotus-born, master of pure awareness,
Qﬁq"qs'NN'R%'%“N'N&'QNN'S%’;&N‘ ]

dak dra 1é ngen nyikmé semchen nam

Sentient beings like me in this degenerate age possess evil karma.

AR RER RN INUK S 5T
AR §”T CARER VAR
dewa do kyang dukngal don du nyer

When I yearn for happiness, yet contrive to create only suffering,
SR TNPE S FHYAR

FAIN S S FANINH] |

nyingrii chin chi lok nam su la ré

When my every effort is completely wrong, who can I turn to?

v\ v Q vA v v v“ v v ~
%ﬂ"’x\l EN Q"EW]N ﬂﬂ" FWRFRA N@ﬁ] ‘
tukjé zik shik ngayab lingpa khyen
Look on me with compassion, you who live in Ngayab Ling

a ~ A~
N5 IINTVIATANARARAN
danta nyi du zangdok palrir drong
Lead me, right now, to the Copper-coloured Mountain of Glory!

v\v v Av v v -~ v v
TITERNAGHNCH G |
tukjé denpé gyalwa khyé tabii
Even an enlightened being, as compassionate as you,
e . g Aerem S
RR ARRN A FGNEWTFRY AT |
bo bang bor né ngayab ling du shek
Left the Tibetans behind, and departed for Ngayab Ling.

KRR STAR YA NAR A FHN
TARAINIRITREVET G |

dong mar b6 truk treii tsawo nam

Yet for the children of Tibet, descendants of the monkey,
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A'“AV\'\f’ v v v v V\
Qﬁ Sq:’ifgl\l a’:l’s\l ﬂ]ﬁk\lﬁm‘?] ‘
dichi ré to kyabné su la ré
You are our only refuge, in this life and the next: so who can I turn to?

N NN NN
%ﬂ"’\\l EN Q"EIKT]N ﬂﬂ" FWRFRA G\I@q] ‘

tukjé zik shik ngayab lingpa khyen

Look on me with compassion, you who live in Ngayab Ling—Care for me, guide me,
inspire me, make me one with you.

a ~ a_~
ACAAN RS N RN

danta nyi du zangdok palrir drong

Lead me, right now, to the Copper-coloured Mountain of Glory!

AN "r\' N N “'\ N

NN ANURAIIFRT] |

tsesok mi tak yangkhé jé'u dra

Life is precarious, like a chick perched on the edge of a cliff.

~ - -NEN
ﬁ'@W@NWR'N'Q&‘Tlfﬁﬁﬁ'&lﬁ] ]

donub tsam yang mi chi deng nimé

There’s no certainty that death will not come tonight.

v v v v v v vA v
5N I |
taktu do drab jepa dii kyi li
Planning to live forever, I am caught by the demon of distraction,

A XA Ry
THERHHGI™GINA] |
shinjé ponya jung na su la ré
And when the henchmen of the Lord of Death come by, who will I turn to then?

v\ v Q 'A vy vQ v v ~
%ﬂ"&\l EN IT‘EILT]N ﬂﬂ" WA g}RRl N@ﬁ] ‘
tukjé zik shik ngayab lingpa khyen
Look on me with compassion, you who live in Ngayab Ling—Care for me, guide me,
inspire me, make me one with you.

a ~ a_~
ACKANRAA A RN

danta nyi du zangdok palrir drong

Lead me, right now, to the Copper-coloured Mountain of Glory!

~ AN ~N
ARTRA NSNS YA RYU AN U TRR] |
khorwé semchen dukngal 1é la yeng
We sentient beings in samsara are addicted to actions that bring suffering:
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'V V\ VVV v v v v
AR ENIR G A AR YT W[ |
damcho jé lo namlang kar tar yal
Any intention to practise the Dharma fades like the stars at dawn,

~ ~ AN AN
ﬁW@R’ﬂ%?ﬂ@ﬂﬂ"ﬂ%ﬂ'&'ﬂi‘ l

don chung yengwé kholwor mitsé zé

And our lives are wasted, squandered in slavery to trivial things.

'\ v A' v v v v '\
ﬁﬂ]%ﬁQEBQ%Rq%N’Rl ‘
dra chen chiwa jung na su la ré
When death, the greatest foe of all, arrives, who then can I turn to?

- NN N ~
%’T‘N'ﬁl\l'ﬂ"ﬂﬂ]l\l'ﬂﬂ"'ﬁ'WQ'Q]‘('N'GJQQ] ‘

tukjé zik shik ngayab lingpa khyen

Look on me with compassion, you who live in Ngayab Ling—Care for me, guide me,
inspire me, make me one with you.

a ~ A~

VB INN T T ENTATHERARIN] ]

danta nyi du zangdok palrir drong

Lead me, right now, to the Copper-coloured Mountain of Glory!

1 SN2 SR, 2 W (g (gt S Yo 'adl
VAR AR NNAFR TS| |

jipé rangshyin sos6 kyewo kiin

We ordinary people have the mentality of infants,

~ ~~ AN _ANFoAL A

E!N'QN&'g{&'HQ'q'éﬁ'aN'ax'gﬁ‘ ‘

t0 sam gompé natso ché cher gii

The older we get, our study, contemplation and meditation steadily grow more feeble.

4 S .“.q\ o '%'\'\031;'

TS QYRRGINSREA]
parchin druk gi dren jé ché ré long
And the eyes of the six perfections go blind.

v VA '“ v v v v v\

QQ‘(QZG\IR&I%RQQNR] ]
jungwa timrim jung na su la ré
But when the elements dissolve, one by one, who can I turn to then?

v\ v aQ v“ L 44 v“ v v ~
%ﬂ"k\l EN ﬂ"ﬂ’l’l’«\l ﬂﬂ" FWRFRA G\I@ﬂ ‘
tukjé zik shik ngayab lingpa khyen
Look on me with compassion, you who live in Ngayab Ling—Care for me, guide me,
inspire me, make me one with you.
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a ~ a_~
ACKANRAA N R

danta nyi du zangdok palrir drong

Lead me, right now, to the Copper-coloured Mountain of Glory!

\ A VV v v v v v
AT AGRUN AT NN GANF W] |
gé chii lam la mo6pé shyuk na yang
We might aspire to the path of virtue and devote ourselves to it,

gamx'ﬁgﬁ'ﬁ%«'ﬂ@ﬁ’éﬂ'ﬁ:‘qﬁml ‘
nampar ché na cho gyé zob dang dré

And yet if we look, we’ll see our practice is a sham, riddled with the eight worldly
obsessions.

NN N~z AL~

RN F Y éxﬂqm JNaq] |

mi gé nammin ma tsor shukkyi go

The results of our harmful acts are ripening, without our even noticing, and because of
this,

R AT RYA IR IAYAR] |
bardor nyal tak ché dii su la ré

In the bardo state, our decision is made—we are bound for the hell realms. Who can I turn
to then?

v\ v A 'A v v vA v v -~
%’T‘N EN IT‘EILT]N ﬂﬂ" ='WR g}z:q N@ﬁ] ‘
tukjé zik shik ngayab lingpa khyen
Look on me with compassion, you who live in Ngayab Ling—Care for me, guide me,
inspire me, make me one with you.

a ~ a_~

ACKANRAA ARl

danta nyi du zangdok palrir drong

Lead me, right now, to the Copper-coloured Mountain of Glory!

\v v 'A v\ 'A' \ v v
THNFNEA S WRHGNTA| |
kyema nam shyik tsé yi penpa z¢é
Kyema! When my life force is spent,

v“v vv v VA' v v o
QUTSRRTARRIART NGNS |
li kyi dang shor uk kyi ngar dra tsek
The vital glow slips from my body, and breath comes in gasps, one upon the other,
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= e AR N
Qﬁlfll\l Sﬁ ANFNER %{ﬁ 6§ @;’N] ‘
dek jé lung s ngar kechen gyi ro

When the inner supporting air withdraws, and my weak and groaning corpse severs

AN N N gt Al

) ARUTMARNNNRJUIA SR NRE| |
nyedrel dung sem dreltak chopé tsé

The links between me and loved ones in their grief,

T T YRR IR g |

né cho dukngal drakpo mi jung shying

Let me not suffer the fiercest agony, at the final moment of death,

(2N
AR RN IYRRAY T JRRIGA |
khandro6 suwé nangwa sharwar shok
But instead behold the dakinis come to bid me welcome.

[N N ~
RN G FR' N NARF’
S\ NRA AR |
kyi hii sa chu mé lung namkha té
Kyiht! Earth, water, fire, air and space: as the five elements

v AVA vA v v v“ v v v
AGRYAIN XY IRIFIN] |
jung ngé timrim duwa mikgyu dang
Dissolve one by one, the visions of smoke, mirages,
NNt N NN
N'BANIANR §§‘:I ﬂ"N‘ll QR EN‘ ‘
mekhyer marmé nangwa salwé jé
Sparks and lamps becomes clear, and thereupon unfolds
aa_ A N a
H’QQEG\IR&IQR N&Sﬁ ] ﬂ]ﬁ&l %‘ ‘

trawé timrim nang ché tob sum té

The subtle dissolution of appearance, increase and attainment.

N a
AR BRFNGNPRTALA ] |

ditar namshé nangwa la timpé

And so, as consciousness dissolves into appearance,

A v\ v v v“v v vA v

ﬁq G\Iﬁ C[A[aaN ‘9 a 11"3’\\1 Eq ’g’\'] ‘
trinmé kha la nyida zé zin tar

Like an eclipse in a cloudless sky,
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v v vA v v v“ v vv
ARR AN RS ERANIE FANFA |

marlam char shying mar cha nyingar dok

The red experience dawns, and red essence rises to the heart.

N S 2N
ﬁ'ﬁN'gR'Q'&iﬂﬂ'N'ﬂN'RlN] ‘

dé jé nangwa chepa la timpé

In turn, as appearance dissolves into increase,

karkhung nang du dazer sharwa tar
Like moonbeams slanting through a skylight,

ﬁqumm'qasx'%:'ﬁ’q:;'aagx'@nm‘ ‘

karlam char shying kar cha turdu bab
The white experience unfolds, and white essence descends.

N a N oo N
ﬁ'ﬁN'&&Sﬁ"J"&‘?EQ'N'EGJTJN] ]

dené chepa nyertob la timpé

Then, as increase dissolves into near attainment,

“ v\ v v v\,’ v v “ v v
JATHFTARNIN L REEFA

trinmé namkhar s6 miin trikpa tar

Like the darkness at dusk on a clear and cloudless night,

ARG RS IG] |

naklam shar né kiinshyi ngang du gyal

The black experience draws in, and I sink into the alaya, the ground of all.

WA RES SR AFHR DAL R
ARG INIR T |
laryang sokdzin lung gyé gyepa yi

Once again, with the eightfold separation of the life-supporting wind,

gz:'sﬁ':@m'NRN'nﬁﬁ'aﬁ'amﬁRNﬂx‘ ‘

chungzé gyal sang domé yé dang shar

I awaken slightly from unconsciousness, and the original primordial radiance dawns,

Q"NNW'&I'QﬂﬂN'éq'é'qN'&lmQ'qaﬂ ‘
sal la ma gak ton gyi namkha shyin
Clear and unobstructed, like a limpid autumn sky.
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~ N a
SR YR RIS RRATEN] |

tong sal drib yok dralwé ngang la né

While I rest in this state of empty cognizance, free from all obscuring veils,

A FRURMRAH UK IR

YERFAMATFIVRAINN] |

detsé dante kadak lodral ying

In this moment, may I realize the primordial purity of nowness, the space that is free from

conceptual mind,
E'NN'ﬁN'Rl'Eﬁ"T"ﬂquWl ]

tamal shepa zangka gya yen la
As 'ordinary' awareness, fresh, vast and boundless.

RNTRR RGN UL IAEA IR NN

VN9 QENRINGN] |

ngepa nyé dé nyampar shyakpé tii

And through the power of meditating in that state,

nﬁﬁ'&aﬂﬁ'ﬁéﬁ«'ﬁ:ﬂk\lm'ﬂmxna’ﬁnm‘ ‘
domé shyi ying nangsal sangwé bub ~
In that very instant may I seize the stronghold of

FANRAAE MG IIZE RN

SYETRNRY LY TINTRGRT

khyecho6 drukden kunzang gongpé long

The space of the primordial ground, the secret depth of inner luminosity,

JAYR ARIF NI TG
A SIHYWROTIGERAT |
kechik nyi la tsensa zinpar shok

The vast expanse of the wisdom mind of Samantabhadra, endowed with its six special
qualities!

~ ~ ~ ~~
qm.ﬁ.q;.i.ﬁ;n;.a\rﬂm.q‘ ‘

galté bardo dangpor ma drol na

If I am not liberated in this, the first bardo,

ﬁé&«'{g:gqgﬂﬁﬁ'H]Nm'm'garqm] ]

ying nang lhiindrub 6sal la tim né

The appearances of space dissolve into spontaneously present luminosity,
~ N ~F a_a ~ N~

FRAINAREN YRR TURATNAN] |

dra 6zer dang tsombii kyilkhor sok

And when sound, light, rays, mandala patterns and the like arise—
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A v v V“V v v v “'\

A YANIFR TFRRBIAR él ‘

tim luk gyé kyi nangwa charwé tsé

The visions of the eightfold process of unfolding—

F Ry b R -

DN ’§ﬁ BN i‘; ;’;ﬁ’; Rﬂ"\\l q"\\l‘ ‘

chonyi bardor rangnang ngoshé né

May I recognize them as my own appearances in the bardo of dharmata,

v v v v v '\f' v '\f
& NR@Q%‘T] ‘é SeRal Q’\'ﬂﬂ ‘
ma pang bu juk tabur drolwar shok
And be liberated, like a child leaping into its mother’s lap.

U N - -
ﬁ'é'gwk\rqﬁn]«'ﬁ'sx'@«'ﬁ::N] ‘

detsé dra yi jik té zer gyi ngang

Yet if I am shocked by the sounds, terrified by the rays,

Jargsssgm gty |

ku yi nangwé trak té ma drol na
Frightened by the appearances of deities, and liberation eludes me,

oL 'A v \ v v v Av“ v VA

BNQGRRAF A FHNAIF ZINDA| |

chonyi denpa lamé jinlab kyi

Then by the truth of the nature of reality, and through the blessing of the master,
N N

qgﬂ'ﬁ'&]"’d&l"x\lﬁ"J@&'@NWN‘ I

trulpa milam sepé cha tsam 1é

At the moment of awaking from this dream of delusion,

IR ’-:Iﬂq ﬁ‘ll ﬁq (ﬁ"( AN Rlﬁq ﬁ’-:lk\l‘ ‘
rangshyln tulkii shyingkham peme & bub
May I be inspired and liberated, miraculously born

V\'\ v v v VV v VV
SEVHHVANAINNASS T IRAT |
dzii té kyé né ukyung drolwar shok
In the heart of a lotus flower in a natural nirmanakaya realm!

S ma S . . - et

A iﬂq Elf‘ A @q AN Qﬁ’x\l [ ﬁﬁ] ‘

rim gii tekpa kiin 1é depé don

Through the power of entering the path of the Clear Light Dzogpachenpo,

148



~ ~ a N
Qﬁ'ﬂ"NN'E’T‘N'&ﬁ'NGJ'N'@’T‘N'SQ'N%N‘ ‘

osal dzogchen lam la shyuk dé tii

The truth that surpasses all the nine graded vehicles,

vA v ~ v “v v v v “v\
GG TN NRYNNYFINARE| |
nam shyik domé lhum su shyukpé tsé
After I enter the womb of the primordial,

RS YRANANRR] |
gangi drol tsé dra 6 sa yo dang
May all the signs of liberation: sounds, lights, earthquakes,

“ v, “' v VAV\,‘“V v v\(
ANRIIREIGRAFTIGY N

rik ngé dung dang shyitré nangnyen sok

Relics of the five families, forms of the peaceful and wrathful deities, and the like

v“v v v v v . v VV
RS R v e il
kiin gyi tiin nang drub tu ngonpar shok
Become visible for all to see.

“ v 2t v v“v v v v v v

AT REG IR FAINA GRS |

rikdzin dak gi lhaksam namdak dang

By the power of the extraordinary pure intention I possess as a vidyadhara,

Y_o.Q a_Q NN
&3N"§ﬁ'RR'Q@WGWR’N’NW’JQ‘ I
chonyi rangshyin chiyang mayinpé
By the power of the truth of the nature of reality, which is free from being anything in
and of itself,

> N o N
’iliq‘ﬂﬂ'&%’lﬂ’\\l'm&lk\l'ﬂ"ﬁﬁl'wﬁ'6§'i‘§" ‘
denpé tu yi kham sum yichen dang
May sentient beings of the three realms of existence, and especially

v v \ v v v “'\ v v

@ﬁ NN RFAURN ’:I%N NN 6§ Qﬁ‘ ‘
khyepar drelwé diipe semchen kiin
All who are connected in any way with me,

ﬁ'qaa'af;'mawgﬁ@R@awtﬂa'nx‘ l
ku shyi shyingkham mejung nyamgawar
Be liberated, altogether, all at once
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SIS FYA TS IYURTHT| |

tsombu chik tu chamchik drolwar shok

In the wondrous pure realms of the four kayas, full of joy!
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Once I was alone in solitary retreat in ‘The Akanistha Vajra Cave’, a hermitage blessed by the naturally arising
enlightened speech of Padmasambhava, when early one morning, I caught sight of Mount Hépori and thought:
“Wait...It was on that hilltop just over there that Khenpo Santaraksita, the master Padma, the King and the
disciples once walked, subjugated gods and ghosts, and relaxed. Many are the tales that appear to that effect. But
now, apart from their names, not a single trace of them remains.” I was gripped by a conviction that in the very
same way, everything is transient, impermanent. And although I had reckoned on staying alive, and not dying, for
a few years more, what certainty was there that I would not leave for my next life the very next day? This train of
thought filled me with haunting sorrow and aching weariness, and a sense of renunciation that was boundless. The
memory of Guru Rinpoche, the King and the disciples plunged me into floods of tears. And this was why, at that
moment I, Chatral Khyentsé Ozer, wrote this ‘Prayer and Aspiration to Training in the Pure Realms of the Three

Kayas’: a prayer invoking and imploring Guru Rinpoche, coupled with an aspiration prayer suitable for daily
recitation based on the root words of the way to attain liberation through the experiences of the bardo states.

Translated by Rigpa Translations
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A Simple Visualization for the Seven Line Prayer

by Dodrupchen Jigme Tenpai Nyima

Homage to the guru!

Here is an extremely brief and simple visualisation for reciting theSeven Line Prayer
to the Precious Guru of Oddiyana.

Arrange whatever offerings you can afford before an image of Guru Rinpoche or

other representations of the three kinds.! Then, while facing south-west, recite the
prayer concentratedly and melodiously, as described in the following lines from the

Prayer in Seven Chapters

A tune of longing, poignant as an infant calling to its parents,
A sound as sweet as a guitar or flute—
Pray six times like this during day and night!

If we now refer to the individual words of the Seven Lines and gloss them simply,
then:

"Ham" here is the opening, a calling out in request.
The prayer continues:

In the north-west of Oddiyana, on an island in the great lake of Dhanakosa, you were
born miraculously upon the vast bed of a great lotus flower. And the moment of your
birth was accompanied by marvellous, wondrous events as all the buddhas
empowered you, and the dakinis presented their offerings and offered you praise.
Given that you are in essence Buddha Amitabha, you had already gained the
supreme accomplishment in the past, but then you manifested in nirmanakaya form
in the lotus family in order to tame disciples throughout this world of Jambudvipa,
and as you were born from a lotus, you are renowned throughout the realms of viras
and dakinis as the 'Lotus Born'. At first, in India, you benefitted countless disciples,
including kings such as Indrabodhi, yogis such as Lord Dampa Sangye, and noble
women such as Princess Mandarava. Then, in Tibet, you established the teachings of
Buddha in their entirety, bringing unnumbered human and non-human disciples to
spiritual maturity and liberation. To pacify the ills of this degenerate age you
concealed millions of treasures—so numerous as to defy the imagination. Finally, in
Dravira through miraculous powers and instructions you bound the tramenunder
oath, and worked for the welfare of many human beings, before appearing in the
inconceivable pure realm upon the Copper-Coloured Mountain of Glory, in the
centre of a vast blue lake in the heart of Camara, island of raksasas. There, in the
glittering celestial palace of Lotus Light, surrounded by many wisdom and worldly
sky-farers—both viras and dakinis—you remain even now in your vajra-like form,
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beyond birth and death and immune to decline and decay.

Contemplating these exceptional qualities in detail, our minds will surely be
captivated by faith and devotion.

Then, the prayer continues:

[ will follow in your footsteps, Guru Rinpoche, and even if for the time being I don't
practise the advanced path of the generation and perfection stages, still I pray one-
pointedly with intense, fervent devotion. Although your form is in the land of
raksasas, your compassion knows no bounds, and your wisdom is unobstructed, so
come now, through your great miraculous power as swift as thought. Grant your
blessings, so that here and now, at this very instant, all forms of illness, obstructing
forces, harmful actions and obscurations, which affect our body, speech and mind,
and all that stands between us and the magnificence of the higher realms and
definitive goodness is pacified, and we may effortlessly gain all that is favourable,
including long-life, merit, prosperity and the qualities of scriptural transmission and
realization.

Pray fervently, invoking the guru's compassion and inviting him to fulfil your aim.

Then, what follows is like a summary of the prayer. Since he is 'heavy' with the
burden of unsurpassed qualities, 'guru’ refers to the one who has special qualities as
a teacher. Then, as a sign that he belongs to the padma family and was born from a
lotus, we call out to 'Padma’ and pray: 'Grant me all the supreme and common
siddhis (attainments) without exception, Him!' You can recite this mantra several
thousand times in each session, purely and clearly, never mixing it with ordinary
speech.

As Orgyen Rinpoche resides in the Copper-Coloured Mountain of Glory even now,
when we take him as the field of merit there is no need to conclude the practice with
a dissolution of the visualisation. At the end of the session, recite the Prayer for the

Swift Fulfilment of Wishes (sampa nyurdrup) and dedicate the merit.
The benefits of practising in this way are described in the treasure text itself:

For children of mine who pray like this,

It goes without saying that they will have my protection,

For they will be the sons and daughters of the buddhas of past, present and
future.

We can be confident about this as the Guru never lies, and it is vital that we practise
without any doubt in our minds.

Matibhadra wrote down Tenpe Nyima's words as a reminder for Sonam Palden.
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Translated by Adam Pearcey, 2015.

1. i.e, Representations of enlightened body, speech and mind. <
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A Plaintive Prayer to Guru Rinpoche
By Minling Chung Rinpoche

' e R T o
NRNFGN ﬂRN Sﬁ wW ﬂ‘jﬂ ;Rq H 651 ‘
sangyé ngo jon orgyen rinpoché
Buddha in person, precious guru of Orgyen,

N a
Qﬁﬂ"'\l\/lﬂ]l\l"g'q\ﬁfqﬂiﬁ'RIN'&@’R'N'Q"EQ]N‘ ‘
dak sok nga do giipé nar la zik
Turn your gaze toward us, tormented by these degenerate times.
N A~ [N Ned N
g‘&'ﬂ‘i'QQRN'QN'NR'&I'Q‘R?QQ] ‘
kyé ma po bang nam yang mi dorwé
Kyema! When you vowed never to abandon the people of Tibet,

v \ v v v v v v v 'A
FURGN AN RA WA ITRAI IS S |
shyal shyé tuk dam yalwar dor ram chi
How can you break your promise, and turn back on your pledge?

. ] e Y o S
UNAARRST QNN ENNYING| |
1é wang tsen shyé tukjé mi kyop na
If you say our karma is too powerful and your compassion cannot protect us,

~ \ an a

G\I@q'Q%'%N"JQ'&'Q'Q’]R’Q'N&SN‘ ‘
khyentsé niipé chewa gang du chi
Then where are your great wisdom, love and strength?
\' v '\ V“ v v v v v \
AN ﬂﬂq N‘i %ﬂ( qk\l Q]NN R Q‘iqk\l‘ ‘
ré sa shyen mé nying né solwa dep
We have no other refuge, no other hope, but you—so from our hearts we pray:
v V\ v v v v A' v v
2’1"4\1 &Iﬁ Y FA i’x\l (e ﬂﬂ"k\l %RN ‘11‘ ‘
tok mé tu tsal niipé shuk chung la
Show us the full force of your power, in all its unlimited reach,

v v v v v \' v v '“
Nﬂlﬁ’iﬂ’gﬁll\lﬁﬂ"gaﬁ”w‘ ‘
lokpar tawé gé tsa chépa yi
And protect us in our misfortune

AN ~
g{m'14':q'uqqg]'gaw'ﬂan'@qmm] ‘
kalpa ngenpé dro nam kyap tu sol
When our wrong views destroy our merit.
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NR AR RN IR T AN GALTRR

FURTRNERER G AN

nying la gongpé chin lap phowa dang

Direct the blessing of your wisdom mind right into our hearts,
XS v . A . N

AN RGN N AR NEEDN| |

karpo bak chak sé pé gé tsen gyi

To awaken our virtuous habitual tendencies, and through this

X 'q . .n“.g I 'A'Q' =

3 RIS GIRR]

no chii giipé tsok kun shyiwa dang

Let the countless crises facing our world and its inhabitants be eliminated,

v \A' \v v v A' '“ '\(
X3 'RARAR| B GV GNG] |
pen dé gé tsen gyé pé tashi shok
And let all be auspicious so that happiness and well-being reign and spread, far and wide.

\o,«' o S v YTy Y vﬁvﬁveo

W “>1°2“§ﬂ§”§“’ g g

om ah hung bendza guru padma siddhi hung

~ aa ~ aA A~ N~ RS-\ a ~
(SVN'N'Qﬁ'q"i@ﬂgm'@'g]‘(ﬂ‘i'a'éﬂ']"\IQ'SN'QQ"?%’Qﬂ'&q'ﬁ\l'ﬂgq'ﬁWE]QI'g}‘:'ﬂqﬂ']gﬁ'ﬁﬂ""iq;%k\l'
Av v v v v vA v ~ N

DAEFRARNNTIRA TR

This was written in Lhasa by Chung Ngawang Chdékyi Drakpa of Ogmin Orgyen Mindroling on the 4th day of the
6th month of the Water Ox year of the Rabgyal cycle (1973).

This translation of Minling Chung Rinpoche’s prayer was made at the request of his nephew, Lodi Gyari Rinpoche,
as an offering in memory of his great kindness.
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? QAU ANV RFANE
t A RG]

A Brief Prayer for the Spontaneous Fulfilment of Aspirations
by Mipham Rinpoche
. . , SN > S g
NRAFHN ’{]ﬁ QQN ﬂ’\i,’\'ﬁ o\ 65‘ ]
sangye kiindii guru rinpoche
Embodiment of all buddhas, precious master,

E\’r@quﬁ'q%:'qqmmql\’m'wqﬁqm‘ ]
orgyen pema jungné la solwa deb
To you, Lotus-born Guru of Orgyen we pray:

o S o

N&I%qqﬂ"ﬂdgqqxéﬂﬂqlﬁﬁ‘ ]

mitiin galkyen barché shyiwa dang

Grant us your blessing, to pacify disharmony, conflicting circumstances and obstacles,
v v '“ v v '“ 'A VV

QNN %q N Q%’Q BN S,q N a’q&\l] ]

sampa lhiin gyi drubpar jingyi lob

And spontaneously fulfil all our aspirations.

QNN'%%"Q%N'U'%'“&'UNG\(I‘ ‘

| Rigpa Translations, 2004
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H %N'nga'&éﬁ'm%«sqnng‘ |

Recollecting the Deeds of The Tenth Days

by Mipham Rinpoche

N N

W' '478 NRN'@N'@WQQN'@'%’N ﬁ"\l] ]

emaho, sangye kiindii guru pema yi

Emaho: O wonder! Guru Padma, in you all buddhas are embodied,

\ v “v v '\ v v v v

PNRZAR aqﬁ'ﬁ NENRE ININASA| |

tsé chii dzepa jedren giipé dii

To you I bow in devotion, remembering your deeds on the tenth days:

Sixth month
S . PANEN e
3 A ANNRRGIINAGN]
dhanakoshar pemé nyingpor trung
On the Dhanakosa lake, you were born in the heart of a lotus blossom,

Twelfth month
ey XS f— N ,
Kgs FUATYNYFUNR IR |

orgyen gyalpo sé su gyalsi zung
As crown prince of Oddiyana, you ruled the kingdom,

First month
vA v v v VV’ v v v
gy iy gy |
gyalsi pang né durtro tulshyuk dzé
Relinquishing the kingdom, you practised yogic discipline in the charnel grounds,

Second month

v v v v V' v\ v v -~
’Qgﬁ AR %‘( G\Iﬁ ﬁﬂll\l ﬂN ) G\I@q‘ ‘
ten la rabjung do ngak sheja khyen

Ordained into the teaching, you mastered all objects of knowledge of both sttras and
tantras,

Third month

~ ~ ~ ~
3'7‘('@041715\1’&1'5’51'Q’T‘ﬁ'%%a\I"Q§q‘ l
zahor gyalkham ché k6 lhacham ten

You established the Dharma in the kingdom of Zahor, taking the princess Mandarava as
your consort,

Fourth month
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E\'I'gq't@m'mawgzz'@qmaqm'zﬁﬁﬁ‘ ]
orgyen yul kham changchub lam la ko
You set the land of Oddiyana on the path to enlightenment,

Fifth month

v 3 v v v v Av v v N
YIS AYFNAFUNSTIF=A| |
mutek tsarché tenpé gyaltsen dreng
Destroying the tirthikas, you raised the victory banner of the teachings,

Seventh month
3R A T E ARYU S INIGA
3 E¥Y vl

chirol tsewa dzutrul chewé tul
When non-Buddhists harmed you, you subdued them with the greatness of your miracles,

Eighth month
'\ v v v v \ '\( v v
VST YR Y FINENNIY |
duk chen men gyur mutek cho la tsii
Transforming deadly poison into medicine, you brought the tirthikas into the Dharma,

Ninth month

v v \ v v v v e v v >
RN RVJ]’J]N Q@N WRHR ﬁ‘(N gq KI%‘N] ‘
balyul gek tul yang pur ngodrub nyé

Overcoming obstructive spirits in Nepal, you attained the siddhis of Yangdak and
Vajrakilaya,

Tenth month
~ NN
RRWANRGURNENFERIHT] |

boyul sa tul damcho6 dronmé par
Subjugating the earth of Tibet, you lit the lamp of the sacred Dharma,

Eleventh month

n]tw'6@6121(233«116;’@51:«'&3'g:xl‘ ‘

gangchen ta ii terkha drangmé bé

In the centre and on the borders of Tibet you concealed countless termas.

v' A v v Q v v A'\ v v

TSN IZ AN G R PR al |

lo chik chunyi dawé tsé chu la

“On the tenth day of each of the twelve months of the year
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v\ v v A v v v v v
NERBHIGAGNIFHURYING] |
dzé chen chunyi ten la déjé na
I have displayed one of my twelve great deeds; have faith in them,

~ AN N
ﬁ‘(’x\l'gqngﬂ]‘é‘&l'%lﬂd'ﬂ&lﬁ04":1(3’\\1'%’(‘ ‘
ngodrub chunyi tsol shyé shyalshyé tar
And I will grant you the twelve siddhis.” As this was your promise,

SN S S S
ﬂ%?ﬁ N'd'A ﬂ"’\\l‘ll 2\ Qﬁﬁll\l‘ ‘
guru rinpoche la solwa deb
Guru Rinpoche, to you I pray:

aa o a
Rl’i'%ﬁ'ﬂq'ﬂ'@q&l&lwa'ﬂqq'QgQ‘ ‘

barché kiin shyi chi sam yishyin drub

Pacify all obstacles, accomplish whatever we wish, just as our minds desire,

b~ (&N A N ~F ~~ ~
BNARN] T AN ENN AR |

cho dang si kyi lektsok gong du pel

Make all good things, both spiritual and worldly, increase more and more,

~ ~ ~
N&ﬂ%ﬁ'ﬁRN'%Q'N'%N'EQ'N'SR" ]
choktiin ngédrub malii tobpa dang
Let us attain all the siddhis, ordinary and supreme,

v vA v v \ V\ v v VV
NOVARBEEARA R AN AN
guru nyi dang yermé sangye shok
And awaken into buddhahood, inseparable, O Guru, from you!

Y ~ > 2N \ P N A A N ~
GN'ﬂq:’%’i&"ﬂﬁ'ﬁqqﬂl\l&l'ﬂv}Q'Qﬁ";%q'g]‘('@';WéN'@'%ﬂ"'ﬂﬂﬂﬁ'a'Q'@'Nqé’\\l"é;n@ﬁ'ﬁﬂ"ﬁ'
T Armar RS RN RN YR R AR |

In the hermitage of Rudam valley, Samten Déden Ling, in the evening of the twenty-eighth day of the doubled

seventh month of the Water Tiger year (1902), this was composed by Mipham Jampal Gyépa. May virtue and
goodness prevail!

| Rigpa Translation
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09| TR RARN ARG TGS |

The Prayer which is the Source of All True Realization

v AV v v v v v
ém 23 Ql%&éq FRAS] |
trulpé guru tsen gyé dang
To the eight manifestations of Guru Rinpoche

AN N N _ N
QRARIAREE BN |
drubpé rigdzin chenpo gyé
The eight great accomplished vidyadharas

S/R'RI&IN'é'qa'ﬂN'qgﬂ'ﬁR" ]

changsem nyewé sé gyé dang
The eight great bodhisattvas

'\ v v v, v\’ v
B MG 'Y én]k\x al
drubchen kagyé lhatsok la
The eight mandalas of Kagyé with all their deities

~~ N A A A~
ﬂNN'Q'QﬁQN'N'@q'@N'aQN] ‘
solwa deb so jingyi lob
To you we pray—inspire us with your blessings!
o a ~
g'q‘('ﬂ"’\\lﬁ'qqn;'&ﬁﬂﬂd] ‘
chi nang sangwé barché sol
Dispel all obstacles outer, inner and secret!

a a

’-:INN'NWTQ@WQ%QNRR" ‘
sampa yishyin drubpa dang
Fulfil all our aspirations!

~ ~ ~ ~
N%ﬂ"'ﬁ?’%ﬁ'&‘(’ﬁﬁl\l'gﬁl%{m‘ ‘

chok dang tiinmong ngodrub tsol

Grant us attainments ordinary and supreme!

q&ﬂ;’qgﬁ'irsﬁqaa'ﬁwx’éqm'ﬁﬂ]an'ﬁ:’fﬁ@'ﬂ;’m'aﬁarium’ﬁ'ﬁaﬁﬁ'&gmmﬁ%mnﬁ‘ [

This arose from the lake of the mind of Jampal Dorjé at dawn on the first day of the waxing moon of the month of

Pleiades in the Fire Bird year (1897).
| Rigpa Translations, 2004
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o] =R RRRg gy A TR AR e S Fee R A e |

Wang Dii: ‘The Great Cloud of Blessings’—The Prayer which Magnetizes All that
Appears and All that Exists

by Mipham Rinpoche

cﬁ@g%% R 35 ANXTRISA K=Y |

om ahvhung hrih, dechen barwa wang gi podrang du

Om ah ham hrih! In the palace of power, the blazing of great bliss,
qﬁ"fgw{x’ﬁx’%ﬂ‘uaﬁﬁwﬁl ‘

detong sosor tokpé yeshe ku

Are the embodiments of the wisdom of discernment, union of bliss and emptiness:

ad'asu]k\l'ﬂ%‘gquﬁaiwnaqm«‘ ]
machak deden pemé rangshyin 1é
Each on a lotus, its nature bliss free from all attachment,

VN A NN\

g'gg'&gjzzwasqua'ﬁmm] ‘

dorjé nyima nangwa chenp6 pal

And the splendour of a great, illuminating vajra sun—
?ém'ﬁ'glxnwaawm’%ﬁ'%m‘ ‘

choku nangwa tayé dorjé cho

Dharmakaya Amitabha and Vajradharma,

AR FA RIS LN AN AN SN |

jikten wangchuk tukjé jechak zuk

Avalokitesvara, Lord of the World, the very manifestation of compassion,
uﬁ'@m’fm'a?ﬁ:;'aﬁm'ad:a'ﬁm:'mgﬂ ‘

pema gyalpo khordé ngawang gyur

Padma Gyalpo, all of samsara and nirvana beneath your control,

R.“ '%04' g qz;’% . .

A IHHRRRREJHI |

nangsi zilnon wangchen heruka

Powerful heruka, subjugator of all that appears and exists,

v V\'\ v v 'y '“
ANRRWHN qggﬂj‘ ]
sangwa yeshe benza varahi
‘Secret Wisdom’ (Guhyajriana) and Vajravarahi,
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N A ~ (2N ~ NN ~
SR FSENRAGHINN A |
demchok dopé gyalpo dechen ter
Dépé Gyalpo, King of Desire, ecstasy supreme, source of the wisdom of great bliss,

- Ny T VR - G
S YRR G R |

malii kyegii yitrok rikjema

Kurukulla, who captivates the mind of every living being without exception,

plag v v v Av v v \VV v
TN ITIIRIRGTINEIT |
choktiin chakgyé wangchuk detong gar
Masters and mistresses of supreme and ordinary mudras, dancing in bliss and emptiness,

AR&ER E R RNAE AMA SN
ARRFERAERANANCAR ST ]

wangdzé dorjé pawo daki tsok

Hosts of vajra dakas and dakinis attract and magnetize.

~~ N~ N
?R'%R'N%&'N'&Sﬁ'ﬂqwiﬁ"éﬁ'ﬁ] ‘
nangtong nyampa chenpo ngang nyi du
Remaining always within the state of great equality of appearance and emptiness,

A SRy |
dOI‘J u yi gar gyi si sum yo
With the dance of your vajra body, you cause the three planes of existence to tremble;

N o
RN G T AAERAAIN |

gakmé sung gi shyé dré kham sum guk

With the sound of your laughter, your unceasing enlightened speech, you draw in the
three worlds;

VLN ~ ~ ~~
Qﬁ'HR'ﬁNR'RIN'QWR'QﬂNWRN'N'@Rl‘ ]

ozer marp6 khordé yong la khyab

Rays of red light burst out to fill all of samsara and nirvana

U5 HRgRragy AR gy |

sishyi dangchii yo shying diiparjé

And cause the vital essence of conditioned existence and ultimate peace to vibrate and be
gathered in.

N N A\ [N
iﬁ'E'&Sﬂ']’\\l"\l'éﬁ'llqgﬂl\l'@&lﬁ‘ ‘

dorjé chakpa chenpé tuk kyi ni

With your enlightened mind of great vajra passion,

& "\N. EN & s "\.a\l\’ .*’m.“z;.
FEAHTINTNITIRNRIRESTIVGS] |

nam nyi ngoédrub doé gii chok tsol shying

You grant the supreme of all things desired—the two kinds of siddhis;
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= S -
ARFITIGIN AR |

dorjé chakkyu shyakpa chenpo yi

And with your great vajra hooks and lassos

2 e N Y- RSN, SHRN
ﬁ?ﬁﬁ ‘:Iﬁ J 5§ KI’\'Q&I Sﬁ RI‘ ‘
nangsi dewa chenpor domjepa
You bind the world of appearance and existence in great bliss.

NI UWN %‘X%‘N ~Raiat ’1]’\' 6%] ‘
tayé gyutrul drawé rolgarchen
Dancers in the play of the limitless net of illusion,

“ 'A'\F v '\' v A v v “

5‘11 ) Q"RQ@ g ’:I(EH Q@’T‘N RIQ‘ ‘

til gyi gongbu chewa shyin shyukpé

Who fill space to overflowing, like a vast outpouring of sesame seeds,

a
J&m'qgawgqﬁarﬁn:qggnwm‘ ‘

rabjam tsa sum wang gi lhatsok la

Vast array of the Three Roots, hosts of magnetizing deities,

~~ SN ~ A\ A A~
QN'KIN'KT‘NN'Q'QTQN"N'@ﬁ'@NEQN‘ [
giipé solwa deb so jingyi lob
In devotion we pray to you: inspire us with your blessings,

HET IRV YT ARG YRR AXT |
choktiin ngodrub do gii pal tadak
Grant us attainments, ordinary and supreme, and so the siddhi

v V\ v v '\ v A' v‘ v 'v

Eq"\\l Nﬁ ﬁﬂ?ﬁgﬁ AR iz;N gq %[04‘ ]

tokmé wang du jepé ngodrub tsol

Of magnetizing, without obstruction, whatever we desire!

X1 %" ?é e oo T S T AT R .
SNARR AT GNNANG 5 N 4 A %oNRRlN A ’:I‘ ﬂ"NN A ’:15’:1 q ﬂ"‘(ﬂﬂ" ﬁlﬂ‘(%‘(g ﬁ’:l’;
NaN7E B YT INA N AR RN AR F A TR [RIANTARNH YIRS N FRAREIA
TR ARAILTIRTRNGTEA] IR 7 | =
SN'@R'Q%Q":!‘ ‘6\15'04‘ ‘

This was composed on the first day of the seventh month of the Earth Hare year (1879) by one named Dhih. Anyone
who prays in this way will, without any doubt, accomplish all magnetizing activities exactly according to their

wishes. This prayer may be written on red flags and flown in the air, or used in prayer wheels powered by heat or
wind. Mangalam!
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o9 ‘n]i(m'qﬁqzxrrﬁgq%'N'Q%N'u'qgn]«'i\’q ‘

The Abbreviated ‘Prayer in Seven Chapters’

A terma revealed by Nyang Ral Nyima Ozer

N2 e G, . g R .
NG AN GNENY T GRINE

emaho, tokmé sangye choku kuntuzang

Emaho: O wonder! The primordial buddha, the dharmakaya Samantabhadra,

A ~ A ~ a7
FAUARIIIFAN 'ﬁ@m'amx'mx&lgﬁ'gﬂ& g
gyalwa rabjam kyilkhor longch6 dzok
The infinite buddhas in the mandalas of the sambhogakaya,

n]:'ru'q:'aﬁm'qx'qugmuaﬁg
N

gang la gang dul gar gyur trulpé ku

Nirmanakaya manifestations, who appear in every kind of form, to tame each in their own

way:

N N ~ AN _ N
ﬁﬂ"ﬁ&l 'ﬁ@;'&!ﬁ'@l'ﬂgwiﬁﬂ'i%
ku sum yermé orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, you are the three kayas, in one—

N NN Y - N - VN
Q]N‘ll o\ C{iqk\l N %‘T‘N EN gﬁ N ﬂ]ﬂﬂ"’\\lz

solwa deb so tukjé chen gyi zik

To you we pray! Look on us with compassionate eyes!

N Y Nmrar iz S e

Sq JNFHIN ﬂﬂ" FAHNRAN g RRNE

jingyi lob shik tarpé lam na drong

Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

Agt:':raqsawm'wwgm?iﬁ'ﬁmq'a\ﬁ%
nangwa tayé sangye opakmé
Amitabha, buddha of boundless light,

ARy ARG I A gy < Sas
jikten wangchuk jam gon chenrezik
Avalokitesvara, lord of the world and lord of love,

a ~ ~FN ~N
ﬁ@‘ll 'qmﬂi'n]é'q 'ﬂﬂ Q%‘(?%’T‘ g
kyilkhor tsowo traktung heruka
Wrathful heruka, who is chief of the mandala:
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N Ao Y.

JATATHN TGN e
kiin gyi daknyi orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, you embody them all—

N~ N A Y - N - VU
Q"NN R QS‘:IN N %‘T‘N EN aq N ﬂﬂﬂ"\\lz
solwa deb so tukjé chen gyi zik
To you we pray! Look on us with compassionate eyes!
N R E NmraTr iz -t c
S5 PN RN G IR U Y RANE
jingyi lob shik tarpé lam na drong
Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

~ N
% q ’Wﬂ e aﬂk\l %Qg‘(‘l\k
dhanakosha pemé bub su trung
Born in the lotus blossom on Dhanakosa lake,
~7 ~ 'A' v\/‘\v 'C\ . o
NP SN TFUNIFUNR alﬁ'ﬁs
orgyen cho kyi gyalpo gyalsi dzé
You ruled the realm of the Dharma-king of Orgyen,
[2N ~ AN (2N
NRN'@'N'QWN'SWS"EN"IQ'%%
ngal gyi ma go drimé\f‘,rulpé ku
Unstained by ordinary birth, immaculate nirmanakaya:
N . i S G ) Yo~ i Y
NN 6@54\1 NR NS R N'Ds
si sum tsungmé orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, without equal in all three worlds of existence—
Yo N . e 'Q . (2N o
TR RARN N GV EN Y DR
solwa deb so tukjé chen gyi zik
To you we pray! Look on us with compassionate eyes!
NN NN NN
S/q TJNFIN ﬂﬂ FAHNRAN § RRNE
jingyi lob shik tarpé lam na drong
Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

N o N,
qg;z:rgmwaxsqaé&'g‘z'axmwmawasn]%

lab jang tarchin dzamling khepé chok

Completing your studies, you were supreme among the learned of the world;
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R 6‘11 @’T‘N 'alzl:;@q'al KIS q'ﬁ'ﬁ\’ﬁﬂd s

tulshyuk tarchin mamo dren du kol

Completing your yogic practice, you made the mamos your servants;

g:m'Nzx'éqg:’%ﬁ'ﬁq:ﬁn%m

ai‘ubpa tarchin nangsi wang du di

Completing your sadhana practice, you brought all appearance and existence under your

control:

~ ~ A~

ZNN'Gﬁ'N@ﬁ'ﬂ'@'ﬂgﬁ'&'ﬁ'ﬂ'&%
tamché khyenpa orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, omniscient one—

NN Y - N - SN
Q"NN o\ QS‘:IN N %‘T‘N EN gﬁ N ﬂﬂﬂ"\\lz
solwa deb so tukjé chen gyi zik
To you we pray! Look on us with compassionate eyes!
N Y NmraTrris: S e,
Sq JNFHIN ﬂﬂ] FAHNRAN g RRNE
jingyi lob shik tarpé lam na drong
Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

e v v v v vA v v v o

RR WARINY Y NG AR A RGANE

boyul i su lhasin dam latak

In central Tibet, you bound gods and spirits under oath,
SN A ~

NRQ'Qﬁﬂ]'ﬂgNNQ'ﬁﬂﬁN'ﬁ'ﬁﬂ"N'ﬂ?’&éﬁ%

ngadak gyalpo gongpa dzokpar dzé

You fulfilled all the intentions of the King,

z,}{m'gq'ad'@N'ﬁiﬂ]‘a?qwmn?ﬁﬁs

kalden malii rigdzin sa la ko

Every single one of the fortunate disciples, you set upon the levels of vidyadharas:

>, ‘\' N e "\ '\f"\o
RR'AR qsq 5\154" W ﬂ‘jﬂ Rq N'Hs
drowé dren chok orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, supreme guide for living beings—

Yo N . e 'A . [N o
TR RARN RGN EN Y D THAN
solwa deb so tukjé chen gyi zik
To you we pray! Look on us with compassionate eyes!
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N AN xiE Nmrar i S D

3§ TN FRN G IXA U YRR

jingyi lob shik tarpé lam na drong

Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

AN 'Gt'ﬂ'ﬁiﬁﬁ'ﬂq 'ﬂ"B’R'Q%&'ﬁ’J"ﬁN g
lechen dondu zabter bumtrak bé

For those with the karmic connection, you concealed a hundred thousand profound
termas;

~ aQ,_a_ &
AR YN RIS B IRV YR RYF AER S

ngoénsum jishyin chirab lungten dzé

You made prophecies about future generations, as clear as if they were happening today;

agm'&ﬁ'gﬂ«'ﬁ«'é:’qx'qm'ém'qam

dralmé tukjé kyongwar shyal gyi shyé
You promised to care for us with your compassion, and without ever parting:

v . B 2 G
i’x\l ﬂ"ﬁfﬂ ’{ﬁ N@ﬁ ®W ﬂgﬁ ’iﬁ N'He
dii sum kiinkhyen orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, you who know past, present and future—

et v v > vvv v\ v vA v 2 o
TR RARN GV EN Y DI
solwa deb so tukjé chen gyi zik
To you we pray! Look on us with compassionate eyes!
NN NN NN
Sﬁ JNFIN ﬂﬂ" AR AN § RRNE
jingyi lob shik tarpé lam na drong
Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

Av vy v “vﬁ vy Vo
AR FNEWTUZAZRY AT
di né ngayab pemé ling du dro
“From here I shall go to Ngayab Pemé Ling,
g S - N il = e
NRFIRINAR FARKAYRNE
tsé chu jung ré bo du ong ngo sung
But when every tenth day comes”, you said, “I shall return.”
AR VAN 53 NN MR AR IS
Al JATIRTIE TG
nyikmé semchen mo6 dung tsewachen

With your love for sentient beings of this degenerate age, who look to you with devotion
and yearning,
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~ &\ ~ N A
QE]'QQ'E’QN'Nﬂ'ﬁ'@'ﬂgﬁ'?ﬁ'ﬂ'&i%
drowé kyab gon orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, protector and refuge of all living beings

S N Y - S - S
Q"NN R QS‘:IN N %‘T‘N EN aq N ﬂﬂﬂ"\\lz

solwa deb so tukjé chen gyi zik

To you we pray! Look on us with compassionate eyes!

N R E NmraTr iz S N

35 INFRN QA EI N S YRR

jingyi lob shik tarpé lam na drong

Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

"\'\ i Vain N ‘v\'\f" —— o
QD G\Iﬁ t'% E% 3R ‘q QRI’-(’:IQ’?)N;
chimé dorjé tabii gopang nyé
You have attained the vajra-like state of immortality,

&z NG UM TS S SERS

5 QVINTHIYNA TG HEA3

lhonub dukpa sinp6 kha non dzé

You subjugate the ferocious raksasas in the south-west,

FUAR'A (Si WC’JN % ﬂ}N 2\53\1 5&'%%

gyalwa shyen 1é tukjé ngotsar ché
Your compassion more amazing than any other buddha:

s . S Y~ 2 e
] ’{ﬁ a’QN ﬂ6ﬂ" 4\ @q ;q N'H3
dro kiin kyab chik orgyen rinpoche
Orgyen Rinpoche, sole refuge of all living beings—

~ N ~, S N -\
TR T AN AN EN Y DR
solwa deb so tukjé chen gyi zik
To you we pray! Look on us with compassionate eyes!
NN NN NN
S,q SNHIN ﬂﬂ" FLAHARAN § RRNE
jingyi lob shik tarpé lam na drong
Inspire us with your blessing! Guide us on the path to liberation!

., . - S e o
Q‘i qk\l Q%R% JAN'N GRS
di né zung té tarpa matob bar
From now, till we have attained liberation,
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J\Q'Na'aql\l'ﬂ'ﬁl\l'ﬁlqWq'G\I'NgN"JN%
resé kyabné shyen na machipé
We have no other hope, no other source of refuge, but you.

NN, AN -
WRY N‘i %‘T‘N ER gﬁ N ‘:Iﬁq‘ o\ Q"SQ"NE

yengmé tukjé chen gyi dak la zik

Don’t ever turn away, but look on us with your eyes full of compassion,

~ N~ ~~
NHA AR LY AR YRR s
chok dang tiinmong ngodrub dak la tsol
Grant us attainments, ordinary and supreme,
a AN N
’T] ﬁﬂ" ';Rﬂ" 'KIQ'R'Q'GJER'qN R'8
kadak rigpé ngowo tong né kyang
Bless us to realize the primordial purity, the essence of rigpa,

N T A T N T AN R e
%’i Q @ﬁ AR ‘é S Sﬁ TJNFING
nyurdu khyerang tabur jingyi lob
And then become, swiftly, just like you!

N FEHHS
Samaya Gya Gya Gya

~N ~ N ~N (2N (AN N N [2N
AN TR RAN AG TG N AYN AR TG T BN AN NN Y T RN YA TN ARGy
ﬂﬁ%’@'ﬁm‘ QN'au:a'ﬂﬁq'féR'xm'u'sqém'qﬁxqmgq'5:4\1'!45” I

This brief Prayer in Seven Chapters’ was concealed by Guru Rinpoche in the ‘Kham Sum Zang Khang Ling’ at the
summit of the temple in Samyé. Later it was discovered as a terma by the Lord Nyang Ralpachen.

| Rigpa Translations
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NV ﬁ'gﬁ‘iq'N'%a'nﬁm'qﬁqmngﬁmgﬁ'ﬁmﬁwgnn@q«iﬁ‘ ‘

The Prayer to Orgyen Rinpoche, that 'Invokes the Heart of his Wisdom Mind'
by Pawo Lerab Tsal

G . . - AAEES

STRNTHIT TN

chok dii gyalwa kiin gyi ngowo nyi

Embodiment of all Victorious Ones, throughout the whole of space and time,

A Q
NRNFHN ﬂﬂq AN %ﬂ"l\l éﬁq AN %’i‘ ]

sangye shyen 1é tukjé trinlé nyur

Your compassion and your actions swifter than any other buddha,
~ ~~ [2N ~N (2N
‘:Iﬁ'NG\IN'aR":IR'ﬂN'@N'QﬂN'NW‘ ]

bo kham kyongwar shyal gyi shyepa yi

You who vowed to care for the land of Tibet,

Pt B o SRR o
wagqxquamq&mqaﬁqm‘ l

orgyen rinpoche la solwa deb

Orgyen Rinpoche, to you I pray!

e Y . . M R i
SEYTR IR QIR HRR GRS
zomé dungshuk drakpo nying né bo
I call out to you with my heart, with a yearning that is hard to bear,

NN N AL
=\ 5\1(5 ‘ig’(’\\l q’\\l %‘T‘N EX aq N ﬂ"ﬂlf‘l\l‘ ]

mingon ying né tukjé chen gyi zik

Look on me, with eyes of compassion, from your invisible realm of space.
Sqasy IR NG N F

FIT RN TIRE |

nyikma nga do ta la tukpé tsé

Now that this final age of the five degenerations has arrived,

WA % WA %ﬁ Q%R AN ﬂ‘ll RIR ﬂ ‘
yullha yul pii jungp6 shul zung na
When local deities are usurped by jungpo demons,

“v v v v ~ 'A v v v
TF T AGIIARRSMNZAL] |
shyidak né su kho chik pema jung
Restore them to their rightful place, O Lotus-born.
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FEagRaR gy R |
nak chok mi dang dré dii kha dar na
When evil human beings, spirits and demons are on the rise,

VR SPASINAZR IR SANF AR |

karchok ukyung dzo6 chik pema jung

Encourage the good and urge them onwards, O Lotus-born.
BNYRFHNBARAISRRGRYTG |

chokyong nam kyi damcha tang gyur na

When the dharmapalas forsake their sacred pledge,

vA v v vQ VA v v v
AN 5141 YN PN NF RIS |
damtsik chakgyé ching shik pema jung
Bind them with the seal of the samaya, O Lotus-born.

ﬁ&'&ﬁ'ﬁ'aﬁm'q;'aﬁ'qgam'gx'q‘ ]

dammé shi dré barché tsam gyur na

When ghosts of the dead, devoid of samaya, start to make obstacles,

R Ry Syagags |

dré go dam la tok chik pema jung

Subdue such untamed spirits; bring them under your control, O Lotus-born.

g'a?ﬁaﬁwagﬁ'ﬂiﬂ«'@«nangq‘ 1

kyendro shé gyii gek kyi lab gyur na

When the minds of living beings are influenced by forces that cause obstruction,

m’émnﬁq«'gqm’ﬁ’ﬁ%q'nxﬁ'a%q ‘

khatrol gek tsok tr6 chik pema jung

Separate them, and drive out all the obstacle-makers, O Lotus-born.

Ry xRsaggaasdsg| |

mon lok damsi ten la barché na

When damsi demons, with perverted aspirations, impede the teachings,

v v VA Vv V“ v v v
55“ {2\ ﬂﬂ]’x\l maN E[N 6‘1" Rlﬁ QQ‘(‘ ‘
drakstal shuk kyi drol chik pema jung
Liberate them with fierce and wrathful force, O Lotus-born.
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N, NN A

FURR AGRLNRA AN AYLTE| |

gyal dré gongpo b6 kham pungwa na

When the gongpo chiefs of the gyaldré spirits wreak destruction on Tibet,

Ng’é‘:ﬁl'iN'UN'%N'%Q“"Ji'Q%R" ‘

tutob niipé tul chik pema jung
Subjugate them with the might of your power and strength, O Lotus-born.

v A“v vA v F v v v v
NFTAERI AN AN R HIF| |
ta shyi mak gi tson kha dangwa na
When the armies of neighbouring lands take up weapons against us,

v v v VV VA v v v
HIATAFRINAZNFTN TR AL |
tamak dii truk dok chik pema jung
Turn back the turmoil of war and invasion, O Lotus-born.

NN a
%’ﬁq'&I'&IQ'ﬁNW&IN"?EQ'ﬂ'ﬂ ‘

lhasin mamo dalyam tibpa na

When epidemics due to gods, raksasas and mamos multiply,

XN AN S N
%ﬂ"N'EQ'ﬁq'@N'NN'ﬂﬂ""\lﬁ'@%‘?‘ ‘
tukjé men gyi so shik pema jung
Heal them with the medicine of your compassion, O Lotus-born.

V’ v v V\ A v V\f'\ v
QS‘T‘ L EN %ﬂ"k\l ’94\1 (\N’GJ ENC ‘9’\\1 Q‘ ‘
drokpar chuk nyé yulpar lonyé na
When livestock come to grief and farmers suffer bad harvests,

QY EXAENHR Y Sau s AgR’
JENARNYRFUSINNZ RGN |

dru nor longché tsol chik pema jung

Grant us grain and resources and wealth, O Lotus-born.

V“' v '\' v“' v v
NARGR AN YA UL GG |
sa yi chii nyam kyendr6 yang nyam na
When the vital nutrition of the earth is depleted, and the spirit of abundance among living
beings fails,

. 2 W Y 2 SN . .
qgﬂ ﬂ}UJR Sq asq XA 611" R Q%R‘ I
chii yang jin chen pob chik pema jung
Recharge their vitality and prosperity with your blessing, O Lotus-born.
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qaq'ﬁR'Q%ﬁ'ng'g'ﬁﬁ'qsﬂ'ﬂ'aadk\l‘ [
ten dang tendzin dé dang chepa nam
Make the teachings and holders of the teachings

v“ v v v V vA v v v
ANGRHNAT alﬁ'ﬁ JANZFRERT |
dar shying gyepar dzo chik pema jung
Spread and increase in number, O Lotus-born.
=" of '\ R e —~ R N
AN S\Iﬁ Qﬁﬂ" Nﬂ"N RRAINREFNNA q‘ ‘
chomé dak sok khorwar khyampa na
When I and others, bereft of Dharma, wander in samsara,

PN S . at BDoe . .
T EFEIYRINITIR AR |
dechen shying du drong shik pema jung
Lead us to the heaven of Great Bliss, O Lotus-born.

v\( vv v vv v v v v
FHNVGYTANTRRGIING] |
ta gom chopa golsar chuk gyur na
When our View, Meditation and Action go astray,

~ et o N

AR AR AN R

dondam rang ngotro6 chik pema jung

Make us realize the ultimate as our true nature, O Lotus-born.
Q, I g . .

Qﬁ ﬁ?@axl ‘:I’\"i’\'ﬂ&lk\l Gﬁ Q‘ ‘

di dang chima bardor tamché du

In this life, the next and in the bardo state,

AR AR AN EN IR G NG RIS |

dralmé tukjé zung shik pema jung

Never leave me, but hold me with your compassion, O Lotus-born.

~ N ANF a
Nﬁ?'ﬁ'?f]'QQN"9’\\16111’\\1'6'%’('(&1’('] ‘
dorna dukngal nyé tsok chi jung yang

When I face suffering or harm of any kind,

v v v\ vv vA v v v
HIGLIVEN IR |
taktu tukjé kyob shik pema jung
Let your compassion protect me always, O Lotus-born.

<, oe' S 'ac\'eo
wegogqgﬂﬁuﬁf&ggs

om ah hung benza guru pema siddhi hung

173



a"\"“q:z\ir"«:aﬁ«'ﬁr\'q%ﬁnx’ﬁ'@q&W\{]"%mvﬂﬁm'q%qw'%q‘N'ﬁNﬁm'éﬁ'q%%‘ s
aﬁq’qﬁq’fl'%a'qqa'gwﬁqmﬂxn%q'qm'%q'g:l'Lg:'n“]’rﬁ'gR'%q’flx'ﬁua'“ﬁmm'xwgmém'

A

This prayer to Orgyen Rinpoche, one that invokes him and is appropriate to this day and age, was composed by
Pawo Lerab Tsal (Cheyol Rigdzin Chenmo) at Lhundrup Teng in Dergé, following the instructions of Kyabgén
Rinpoche.

| Rigpa Translations, 2004
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t YA |

Prayer to Guru Rinpoche

by Sogyal Rinpoche

. . . e D
FA ’{]ﬁ QQ’N (ﬂﬂl wW ﬂ‘jﬂ ;ﬁﬂ&?‘ ‘
gyal kiin dii shyal orgyen rinpocher
Of all the buddhas, you are their very face and their embodiment, Precious Guru of
Oddiyana,
oy '\( v v Av a v v X7 v > v
%’R ARTNAR Q"?R QN 11"’\\104 QSQN ﬁ] ‘
nying khong riipé tingné soldeb na
From the depths of my heart, the core of my being, I pray to you:

a a a ~
YIRANRATINER RINY | |

chi nang sangwé barché ying su sol
Outer, inner and secret obstacles—dispel them into space,

~ A (2N [N Vg
QNG\I'ﬁq'%q'@N'QQQ'N’R'Sq@NéQN] ‘
samdon lhiin gyi drubpar jingyi lob
And through your blessings, let all my aims and wishes be spontaneously fulfilled.
am'nﬁﬁ'gm'gm%awwﬁ‘ ‘
NS

Composed spontaneously by Sogyal Rinpoche at Lerab Ling on the night of 13 May 2007, during the Three Year
Retreat.

| Rigpa Translations, 2014, Patrick Gaffney
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9| ‘a‘j/ﬂd'ﬁfil:ﬂg;l"q'R&'%ﬂ"’&'ﬂ&'ﬂﬂ'ﬂﬁm'&ﬂq'ﬁﬂﬂ'éﬂ'gﬁ‘ﬁ'ﬁ@qgﬂd'
qﬁﬂ;‘ngqm"ﬁu

The Adamantine Magical Wheel—Invoking the profound pledge of the glorious
Victor Padmakara to avert the final war

NN
W‘ ‘U\l'&l '4?8
emaho
Emaho!

ROTNAR EZAL RGN
TATZHYFERININGH] |
kadak kyemé dorjé podrang né
From the ever-pure and uncreated vajra palace,

qgmnﬁnaﬁsqNQ'qgﬂ ‘
lhiindrub dewé kuchen pema jung
Padmasambhava, spontaneous kaya of great bliss,

MY EN YR NN RS
STRHENINGASRGRINS] |
tsa sum chosung gyatso chi pal ché

Universal heruka embodying the oceanic hordes of deities of the three roots and dharma
guardians,

— S S gl o N
TRASHRF RAREFIHREIT| |
gangchen ten dro gonpo da shyeng shik
Protector of the teachings and beings of the Land of Snows, pray come now!

AN a7 [N A\ A\
a«aa'ﬁalq'ﬁarﬂqw\géq'n]szwnqé‘ ]
tamak damsi ru tson zingpé tsé

At this time, the eve of the final battle, when hordes of demons and samaya-breakers
gather their legions,

[N Y [ R Y \f'ﬁ' N N oy R

a9 aa’q AR IR n]s NBANFRER| |

rigdzin khandro tso chok pema jung

Padmasambhava, supreme lord of all vidyadharas and dakinis,
V\“V v v v \ v v v

%ﬂ"’x\l ER %‘T‘N ‘i&l & 111&104 ﬁ’x\l 2\ ‘:I‘:I‘ ‘

tukjé tukdam mayel dii la bab

Pray don’t shrink from your promise now the time has come;
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v v v Av “v“ v v\ vQ
A St ARV RS AR N
diidul gar gii zijin da kyé chik
Reveal your awesome, nine-fold, demon-subduing dance now!

N N - N - N
RYE GRN AR %ﬁ ATENRR é‘ ‘
ten shyab lalo dii la ringpé tsé
Now, when savages gather, the time to help the teachings has come.
N N ~
’ili'N&Sﬂ}'gﬁl'ﬂ‘?'ﬁfslqnﬂﬁqv\‘%ﬁ‘ ]
demchok drubpé pawo pema jung
Heroic Padmasambhava, embodiment of supreme bliss,

v VV v v v \ v A' '“ 'Q
G\Iﬁq gﬁ AN ‘i@’x\l AR Q’N Nq @‘ ‘
ngoncho 1€ la gyepé dii yin gyi
The time for direct wrathful intervention is upon us;

RGN E BRIV R RRRAG
NRTRA ARTIRIN YIATAT |
pa tum dorjé zukku da shyeng shik
Come to our aid now in your adamantine form of extreme wrath!

~ N a aA
’ilﬁ'm&lk\l'&Z@ﬁ&ﬂ]‘ﬁ'ﬂk\lﬂﬁﬂ"&'ﬁ@é‘

b6 kham tamak kyewo jikpé tsé

We Tibetans, born at the time of the final battle, are scared;

a&nwilﬁ'qgm'@qw'&?as’nguﬁ'QQR‘ ‘

jikme tulshyuk chok drub pema jung

Padmasambhava, supreme master of fearless crazy wisdom,
mk\l’?ﬁmgn}'&;’&éﬁ'na'ﬁk\m'qq‘

pé gol Ihakmar dzepé dii la bab

The time to wipe out the enemies has come:

. . AN s 3
STLIRTIRGRVIRINAT |
drakshul raldri nowal da chung shik
Fiercely unsheathe your sword, raise it high—use your weapon now!

~F N A an
Qm'agqm'&éq'asagaéf\m'ﬁawua'él ‘
dii truk tsonché ru dzing ngampé tsé
Glorious and terrifying heruka, Padmasambhava,
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Qﬁqu\mﬁ'ﬁ'§'§'q'ﬁnm'm§q§q ‘

jik dzé heruka pal pema jung

The time has come to suppress
ma«w'qﬁal’éﬂ«'ﬁ«'ﬂﬁé\'ﬂ&'ﬁwmnq‘ ]
kham sum tob kyi nonpé dii la bab

With the full force of the three worlds;

e i AN . S T 2
S JRARAALGNR IR
dechen dorjé tu nii da por chik
Pray intensify the power of your adamantine great bliss!

a D AN
ﬁgﬁN'ﬁN'ﬁﬂ"'&ﬁ'&‘?xﬂk\l'ﬁlq'w'ﬂﬁl'&‘ ‘
ying né dakchen nyampé yeshe ché
Out of the dharmadhatu comes forth the great wisdom of equality and great purity;

Q"@NE&IN'W'N'?’Na'ﬂ"‘i'ﬂgil\l'ﬁﬁ'] ‘
tum ngam ala halé ge gyang dang
It unleashes the sounds of 'ala’ and 'hala’ in a roar of laughter,

A A A v ._.Q
gq'sﬂ]'EI‘N'EIN'RIQ'%’&"@qSR‘ ‘
lhenchik tro la tropé kur ton ching

And displays its extremely wrathful kayas—

S AN S - D
YA IRGRFIRRASA
dii sin damsi nyingtrak da rol chik
Devour the heart blood of the demons, maras, raksasas, and samaya violators!

A\ 2 S W 1 o WA
5\195\1 @ﬁ (5‘ 2\ asq N'apN qu %ﬂ]’x\l‘ ‘
nyamnyi shyiwa chenpo chokii tuk
Without ever leaving the wisdom-mind dharmakaya's great peace and equanimity,

gﬂ'qga'ﬁm'na'qaqm'ﬁ%'&f&g’qﬁamm‘ ‘

traktung tropé zukkur ngon shyeng la
You arise as real blood-drinking rapakayas;

NIRRT T RGINEF TS| |
tamak dii kyi truktso shyiwa dang
Pray quell the fighting of this the final battle
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~ SN ~ a A ~F
QS'NG\IN'Qﬁ'N'Qﬂﬁ'ﬂ@ﬁqu\l'&léﬁ‘ ‘
bo kham dé la gopé trinlé dzo

And restore peace to the land of Tibet!

%«'ua:'axza'ﬁam]'ﬁ'g'qas'ar;'g]n]'&?ém'qaradmanaq'xm'@n]'u3’%{ g:’éﬁ'aﬁqw&ﬁn@gq

ua@'aw'§N'rd'g]’g’&'ﬂ@q'ﬁN‘qEqn&’é'@&'@g&%ﬂ‘ %N’ﬁﬁ'&gﬂ'@«'&sagangqiﬁ?

agm'z?ﬁ'u'qgg'gm%m'qm’nﬁm'qﬁlw'a'mﬁq@né«q%&@:’gamwm'ﬁ%‘qar\]al'@'l:!’ffr%z:'
IS N Ve en SURRIN - L. O 2 S X

AR & NEE gm JNENNGR EUJ%” I

At this terrible time of the last war, when the ocean of blood of its agents paints the sky, the crazy vagabond Jikmé
Tenpé Nyima wrote this prayer. May it be the hammer that grinds the barbarians' plans to dust.

I, the old tantrika Dilgo Khyentse, thought it appropriate for us Tibetans to recite this heartfelt supplication to our
sole unmistaken refuge, especially in these final times. Accordingly, I arranged for the printing and distribution of
this prayer. Sri vijayantu!

| Translated by Tenzin Jamchen, 2014.
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